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    Леопард превратился в человека!

    Деревья в лесу были пышными, так как их кроны защищали лес от солнца. Группа диких волков яростно окружила девушку, которой на вид было около 16 лет. Ноги Бай Цинь обмякли, когда она подняла свою холщовую сумку, как будто это было оружие.                 - Не … не подходи ко мне! Я китаец. Моя плоть ядовита! -         Бай Цинь была сильно испугана. Она просто воспользовалась долгими выходными, чтобы вместе с друзьями подняться на гору и помолиться о благословении. Споткнувшись из-за невезения, она теперь оказалась в этом неизвестном мире . Может ли кто-нибудь объяснить ей, что происходит? С исчезновением ее одноклассников и нулевым приемом сигнала все было по-другому!                                            - Грр. -   Альфа-волк издал низкое рычание и задними лапами зарылся в землю. Словно испугавшись чего-то, он быстро огляделся по сторонам, готовясь к прыжку.  Однако, несмотря на свою осторожность, он все же не заметил приближения опасности - желтая фигура, прячущаяся в тени дерева, ловко пробиралась в окружение диких волков…  Наконец, убедившись, что у жертвы нет стража, Альфа-волк взревел и побежал к Бай Цинь. Напряженные нервы в голове девушки наконец-то сдали. Она сделала то, что большинство женщин сделали бы, если бы испугались. Она закричала во всю глотку:              - ВАААА! - В мгновение ока мускулистый леопард внезапно выскочил из-за спины девушки. Прежде чем ее крик закончился, Бай Цинь широко раскрыла глаза, ее голос мгновенно пронесся по всей горной тропе до самого верха.
Внезапно леопард впился зубами в воротник Бай Цинь. Вместе с ее криками леопард поднял ее на дерево.
Бай Цинь все еще пребывал в состоянии шока. Она сидела на ветке дерева, тяжело дыша и держась за большой ствол. Она тупо смотрела, как леопард сражается с волчьей стаей.
" Леопард спас меня? Это должно быть сон, да?"  Она слышала о дельфинах, спасающих людей, но никогда не слышала о леопардах, спасающих людей.
Однако пропитанная слюной одежда на ее груди благодаря леопарду и жар от его рта были свидетельством того, что она не могла игнорировать.
— Граа!
Леопард издал свирепый рев, и его сильное тело внезапно энергично рванулось вперед, пригвоздив к земле волка, который был не намного меньше его. Одним укусом он лишил волка жизни.
С сердцем во рту Бай Цинь наблюдала, как несколько волков готовились наброситься на леопарда. Леопард бросился вперед и убил еще одного волка. В тот момент, когда он повернулся, еще один укус отнял жизнь у третьего волка.
Несмотря на плотное окружение, леопарду удалось прорваться сквозь своих противников. Он был быстрым и свирепым, ни один из волков не успел напасть. Приблизиться к леопарду они могли только тогда, когда приближалась смерть.
Хотя битва еще не закончилась, Бай Цинь почувствовал облегчение. Она знала, что леопард обязательно победит.
Как и следовало ожидать, примерно через полчаса леопард до смерти укусил Альфа-волка. Оставшиеся волки, у которых больше не было вожака, бежали, поджав хвосты.
Бай Цинь уже собиралась слезть с дерева, когда леопард повернулся к ней с окровавленной пастью. Его золотистые глаза остановились на ней…
В одно мгновение кровь девушки застыла в жилах. Она была в опасности!
Гибкий леопард выбежал из травы, по которой были разбросаны трупы, подпрыгнул в воздух и внезапно превратился в голого человека. Он был высоким и стройным, но очень гибким. Его ноги, сохранявшие беговую позу, легко и ловко приземлились на землю. Затем, сделав несколько прыжков, он оказался на дереве, его золотые глаза пристально смотрели на неё.
- Так красиво! -
Как могла существовать такая красивая женщина?
Паркер чувствовал себя так, словно его сердце пронзил коготь! Он был уверен, что влюбился в эту женщину с первого взгляда!
Бай Цинь была потрясена этой сценой с высоты птичьего полета. И только когда перед ней возникло красивое лицо, она вернулась к реальности. Она подсознательно пригнулась, чтобы случайно не упасть с дерева.
— ААА! - Он превратился в живого человека!


    Я - обезьяна!

    Паркер тут же бросился к ней. Он позволил женщине упасть с дерева, так как тоже был потрясен. Чрезвычайно взволнованный, он присел перед женщиной и спросил ее:  - Женщина, ты в порядке? -
Бай Цинь вывихнула левую лодыжку. Это было мучительно больно, но она не обращала на это внимания. Она нервно посмотрела на человека-леопарда.
Человек-леопард выглядел лет на восемнадцать-девятнадцать. У него была здоровая загорелая кожа и более западные черты лица. На обеих щеках у него были татуировки, напоминавшие звериные полосы, что придавало ему дикий вид. Его глаза были чистого золотистого цвета, и так как он был рядом с Бай Цинь, она даже могла видеть, как его темные зрачки слегка сузились, так что теперь они были вертикальными.
Когда девушка оценивала зверочеловека, он тщательно оценивал и ее.
Лучше всего в Бай Цинь была ее светлая и безупречная кожа. На первый взгляд она не казалась ошеломляющей, но чем дольше он смотрел на нее, тем красивее она казалась. Ее большие, слегка опущенные глаза придавали ей чрезвычайно невинный вид.
Паркер почувствовал, что женщина была так прекрасна, что он забыл дышать.
Зверолюди были своенравными существами. Как только они увидят кого-то, кто им нравится, они будут претендовать на владение этим человеком на всю оставшуюся жизнь. Паркер решил, что погоня за этой женщиной станет его жизненной целью.
Бай Цинь робела перед леопардом, который превратился в голого человека, уставившегося на нее. Она попятилась назад, но мужчина лишь придвинулся к ней еще ближе. Она нервно покачала головой. - Я в порядке. Меня зовут Бай Цинь. Спасибо, что спас меня. -
- Это хорошо. Я Паркер, самец леопарда! - Паркер присел на корточки перед девушкой и глубоко вздохнул, внимательно глядя на нее. Это действие заставило огромную штуку между его ног дико закачаться.
Лицо Бай Цинь мгновенно вспыхнуло. Он вел себя как извращенец!
— Почему… почему ты не одет?- Спросила Бай Цинь. Она отвернулась, но ее глаза не могли не смотреть в ту сторону. Она впервые в жизни видела мужской пенис.
Какого черта? Эта штука была огромной, разве она не раскачивалась, когда он шел?
Паркер беспечно ответил: -Чего тут бояться? Это всего лишь ты.-
— Эй! Даже если это всего лишь я, я все равно человек! - Бай Цинь потеряла дар речи.
Взгляд Паркера был обжигающе горяч, когда он смотрел на руки девушки. Он быстро придвинулся к ней и спросил: - К какому виду ты принадлежишь? Где же твои собратья? -
Бай Цинь успокоилась. Она все еще не знала, где находится и какие обычаи у здешних животных. Было бы плохо, если бы у них были какие-то феодальные традиции и ее сожгли заживо или утопили за то, что она сказала что-то не то.
Бай Цинь не была глупой. Судя по всем признакам, она переселилась, возможно, даже на другую планету. Судя по тому, что сказал Паркер, все люди здесь были животными, которые могли превращаться в людей. Поэтому он тоже считал ее животным.
Поняв ситуацию, Бай Цинь заставила себя сохранять спокойствие и сказала:                 - Угадай. -
Глядя на красивые и изящные черты лица женщины, Паркер невольно вспомнил зверолюдей, известных своей красотой. — Фокс? -
Бай Цинь посмотрела на Паркера, не говоря ни слова.
— Павлин? Русалка? - Не в силах придумать никаких других ответов, Паркер строил дикие догадки. — Тигрт?Медведь?  Леопард? Орел? Змея? Обезьяна? -
Глаза девушки загорелись, и она громко ответила:                    - Обезьяна! Я из клана обезьян! -
Люди произошли от обезьян, поэтому сказать, что она была обезьяной, было, вероятно, лучшим способом избежать разоблачения.
Золотисто-каштановые брови Паркера слегка нахмурились.     - Ты обезьяна? -
Зверолюди-обезьяны были умны, но он ненавидел их. Он всегда чувствовал, что против него плетут заговор, когда бы он ни общался с ними.
— Почему ты одна в лесу? Лес слишком опасен для женщины. -
Бай Цинь отвела глаза, прежде чем ответить естественно:  - Я убежала из дома, а потом оказалась здесь совсем одна. Что это за место такое? -
Паркер улыбнулся, обнажив белые зубы.  -Вот и хорошо. -
— Что? - Бай Цинь замерла.
- Я нашел тебя, так что отныне ты моя! -


    Я нашёл тебя, ты моя женщина.

    В лесу было слишком много опасностей. Итак, в мире зверолюдей существовало негласное правило награждать самцов, спасавших одиноких самок в лесу: если самец спасал самку, он мог попросить стать ее парой, и самка не имела права отказать ему.
Конечно, если бы самка была крайне против этого, самец не стал бы принуждать ее ради собственного счастья.
В конце концов, самка может спариваться с несколькими самцами, тогда как самец может спариваться только с одной самкой, так как самцы могут спариваться только один раз за всю свою жизнь. Если бы самцы были брошены самками, они могли бы провести остаток своей жизни только в одиночестве. В основном это происходило, когда мужчина соглашался быть чьим-то любовником, когда они были моложе, и это было чрезвычайно трагично.
Когда Бай Цинь пыталась получить информацию от Паркера, он пытался получить информацию и от нее. Как только она дала ему ответ, который его удовлетворил, он обрадовался, превратившись обратно в леопарда, и побежал.
Это было великолепно! У самки не было самца, так что, согласно правилам, она принадлежала ему!
Бай Цинь была ошеломлена, наблюдая, как Паркер превращается из человека в леопарда и убегает.
Этот парень был под кайфом?
Кроме того, было ли действительно нормально, чтобы эта штука так раскачивалась? Неужели он не боялся попасть в нее?
Бай Цинь закрыла раскрасневшееся лицо руками. Если она посмотрит на него еще раз, то увидит, что у нее на глазах появился Стайс.
Выплеснув свои эмоции, Паркер прыгнул к Бай Цинь, его тело трансформировалось в человеческое в воздухе. Затем он с силой повалил ее на землю.
— А! Что ты делаешь? Это было так больно. - Если бы не улыбка на лице Паркера, Бай Цинь подумала бы, что он собирается съесть ее, когда повалил на землю. Она была так напугана, что ее сердце на мгновение остановилось.
Красивые брови девушки нахмурились, когда она оттолкнула невероятно тяжелого мужчину. Закон сохранения материи оказался верным, как она и ожидала. Он был таким огромным леопардом—он должен был быть тяжелым даже после превращения в человека. Она чувствовала себя так, словно гора придавила ее к земле. Бай Цинь застряла под Паркером. Хотя она нервничала и боялась, на ее лице все еще было спокойное выражение.
Она принимала все так, как есть. В конце концов, она не могла жить как дикарка одна. В какой-то момент ей придется интегрироваться в их мир зверолюдей.
Темные зрачки золотистых глаз Паркера явно сужались и расширялись, когда он прижимал женщину к земле. Он сказал сильным голосом:             - Теперь давай проясним кое что. Самки очень ценны, поэтому им разрешено спариваться с несколькими самцами. Но моя пара может спариваться только со мной. Ты меня понимаешь? -
Мысли Бай Цинь на мгновение затуманились, прежде чем она пришла в себя. “Женщина » звучало так неловко, и с каких это пор она стала принадлежать ему?
- Когда это я сказала, что буду твоей парой? - Бай Цинь рассердилась и в конце концов проявила хоть каплю мужества.
На юном лице Паркера появилась дикая и безудержная улыбка. - Я нашел тебя, так что ты моя женщина! -
Бай Цинь потеряла дар речи.
Она продолжала спорить с Паркером, но страх охватил ее, когда она посмотрела на мрачный лес вокруг. Она не осмеливалась выйти за борт и молчала, когда уже не могла опровергнуть его слова.
Паркер вернулся в свою животную форму и был полон радости, когда нес на спине найденную им самку и бежал обратно в деревню своего племени…
Деревня леопардов располагалась между двумя горными вершинами. Она была известна как Долина верблюжьего горба из-за горных вершин, напоминающих верблюжьи горбы. С городом зверолюдей к югу от этого района и туманным лесом к северу от него, деревня была богато обеспеченной, но опасной промежуточной зоной.
На краю деревни леопардов было чистое озеро размером с поле для гольфа. Половина его была скрыта лесом. Вода колыхалась на ветру и блестела на солнце, а воздух был наполнен свежим и чистым запахом воды.
Паркер держал мертвого волка между челюстями и нёс на спине девушку, чьё лицо онемело от тряски. По мере приближения к озеру он постепенно замедлял шаг.


    Долина верблюжьих горбов.

    Паркер выпустил мертвого волка из пасти и согнул передние лапы так, что верхняя часть его тела оказалась на земле. Бай Цинь сразу поняла намек и скользнула вниз по его спине.
- Там, впереди, сейчас живем мы с моим племенем, — сказал Паркер. В этот момент он снова превратился в человека. Когда Бай Цинь из любопытства оглянулась, она увидела, что он склонился над озером и зачерпнул пригоршню грязи. Затем он подошел к ней и размазал её лицо грязью.
- Ах! - Закричала бай Цинь. Избегая его взгляда, она рассеянно вытерла лицо.
Паркер схватил девушку за руку и равномерно размазал грязь по ее лицу. - Раз уж ты такая хорошенькая, то если ты вернешься со мной вот так, эти жаждущие мужчины обязательно приметят тебя. Как твоя пара, я не боюсь сразиться снми, но что, если они заберут тебя у меня, когда меня не будет рядом? -
— Как же так! Я даже не согласилась стать твоей парой! -  Бай Цинь уставилась на Паркера, чувствуя себя смущенной и рассерженной. Втайне она была счастлива, что он назвал ее “хорошенькой”. Люди в современном мире редко используют это слово, чтобы описать ее. Они обычно называли ее «очаровательной”, «чистой» и тому подобное.
Кроме того, Паркер был молодым мужчиной. Она не могла удержаться, от удовольствия.
После того, как Паркер отпустил Бай Цинь, она уже собиралась умыться у реки, когда услышала, как он сказал агрессивным голосом: - Если ты умоешься, я расцарапаю тебе лицо так, что оно обезобразится, и ты никогда больше не будешь выглядеть красивой! -
Паркер почувствовал себя неловко, когда угрожал ей. Женщины были физически слабы, но они были властными по своей природе и заботились о своей внешности. Что он будет делать, если его женщина просто откажется?
Бай Цинь замерла. Она видела, каким кровожадным может быть этот леопард, поэтому не сомневалась, что он действительно сделает что-то подобное.
- Забудь об этом. -  На лице у нее была только грязь, а вода в озере и так была чистой. Она просто отнесется к этому как к бесплатному уходу за лицом.
— Хм! Тогда я не буду умываться.- Бай Цинцин, естественно, была недовольна тем, что он угрожал ей. Как только она доберется до той деревни или еще куда-нибудь, она найдет возможность сбежать от этого человека. Он был слишком опасен.
Паркер мгновенно просиял от удовольствия. Затем он радостно освежевал волка и вспорол ему брюхо. Песок ополоснул его до чиста.
Затем он снова превратился в леопарда и быстро подошел к девушке. Бай Цинь поджала губы, забралась на него и села боком.
Впереди была Долина верблюжьего горба. По долине текла небольшая речка. По мере того как Паркер неторопливо продвигался вперед, перед ними постепенно открывалась долина.
Река делила долину на две части. У подножия горных вершин стояло несколько деревянных домов, в которых гуляли люди и крупные животные.
Паркер сказал, что здесь живут леопарды, но есть также тигры, львы и волки.
У зверолюдей самцов были юбки из шкур животных, завязанные вокруг талии, оставляя верхнюю часть тела обнаженной. Их сильные и мускулистые груди не имели ничего общего с мускулами долговязых культуристов. С той силой, которую они излучали, они не казались слабее зверей.
Кроме того, все они были довольно красивы. У половины людей были татуировки, как у Паркера, за исключением одной линии на одной стороне лица. Лица остальных людей были совершенно голыми.
Бай Цинь вспомнила, что читала в одной книге, что некоторые дикие племена рисуют свои лица как символ статуса и власти. У Паркера было больше татуировок на лице, чем у других. Значит ли это, что у него очень высокий статус?
Племя заставляло Бай Цинь чувствовать себя так, словно она попала в зоопарк, хотя на самом деле это  ее окружали и наблюдали.
Зверолюди быстро собрались вокруг, когда заметили запах незнакомца.
— Паркер, где ты нашел эту женщину? Она такая грязная. -
— Но от нее приятно пахнет. Она мне нравится. -
- И она все еще не замужем. Интересно, она уже достигла совершеннолетия? -
Бай Цинь нервно вцепилась в мех Паркера, наблюдая, как люди и звери окружают их.


    Юдора - прекраснейшая женщина в деревне.

    Когда еда все еще была во рту Паркера, угрожающий рев вырвался из его горла, и его острый взгляд изучал зверолюдей вокруг них. Они все отступили назад, но продолжали смотреть на нее сверху вниз.
Под обжигающими взглядами десятков зверолюдей Бай Цинь с большим трудом проглотила слюну. Ее план побега от Паркера пришлось отложить.
— Отойди, отойди!- произнес женский голос из глубины толпы. Глаза бай Цинь загорелись. Женщина! Разговаривать с женщиной было бы проще.
Самцы быстро отступили в сторону, пропуская трех самок, одетых в топики и юбки из шкур животных.
Глаза бай Цинь вот-вот выскочат из орбит!
Их кожа была такого же коричневого цвета, как и у мужчин. Однако их кожа и мышцы были ослаблены из-за недостатка физических упражнений. Они были уродлив и не источали силы диких животных.
"Эй, женщина вон там - не носите одежду, которая обнажает ваш живот, если у вас такой большой живот. Вы выглядите отвратительно со всем этим жиром вокруг талии. А женщина рядом - ваши груди так обвисли, что доходят до вашего пупка! Быстро заверните их! У вас у всех закончилась одежда? Не делайте свой топик таким тугим. У вас так много жира повсюду, и все же ваша грудь похожа на взлетно-посадочную полосу! " — А что тут происходит? -
Бай Цинь еще раз взглянула на третью женщину. Она все еще была в порядке. Она выглядела молодо, и ее фигура была вполне приемлемой. Но что это с ее вздернутым носом и узкими глазами? Она выглядела такой своенравной, что никак не вязалась с мужчинами племени!
Бай Цинь не могла в это поверить. Как могли самцы и самки выглядеть так по-разному, несмотря на то, что принадлежали к одному виду?
Вскоре к ней подошли еще несколько похожих на фениксов женщин, заставив ее вырваться из своих мыслей.
Ах! Глаза! Мои глаза!
Неудивительно, что Паркер назвал ее «такой хорошенькой» и закрыл лицо руками. Бай Цинь мгновенно почувствовала искреннюю жалость к людям в этом мире.
— Паркер, откуда взялась эта грязная женщина?- Спросила женщина с вздернутым носиком и узкими глазами. Зверолюди явно восхищались ею, так как позади нее стояли Тигр, два леопарда и трое мужчин. Пока она разговаривала с Паркером, все они настороженно смотрели на него, как будто боялись, что Паркер заберет их женщину.
Все ещё держа добычу во рту, Паркер сказал приглушенным голосом: - Отныне она моя женщина. Только моя! Никто не должен прикасаться к ней. -
Затем Паркер выбежал из толпы. Бай Цинь была потрясена женщинами этого мира. Она сидела на Паркере с отсутствующим выражением лица и не произносила ни слова.
- Как он смеет? - Женщина с вздернутым носиком сердито топнула ногой.
— Не сердись, Юдора. Наша Юдора-самая красивая женщина. Паркер просто не смог оценить твою красоту и даже отверг тебя. Давайте не будем связываться с ним в будущем. -  Какой-то мужчина тут же обнял женщину с вздернутым носиком и тихим голосом успокоил ее.
Юдора была чрезвычайно популярна в племени леопардов. Она не была самой красивой, но определенно самой высокомерной, обладая сдержанным и благородным видом женщины. Обычно она не проявляла инициативу в проявлении привязанности к мужчинам, но Паркер был молод и способен. Он повысился  до зверочеловека второго класса в возрасте всего восемнадцати лет-подвиг, который большинство мужчин никогда не смогли бы совершить.
Однако Паркер решительно отверг Юдору после того, как она призналась ему, заставив ее чувствовать себя крайне расстроенной.
Она считала, что у Паркера высокие стандарты с тех пор, как он приехал из города зверолюдей. Она не ожидала, что он приведет сегодня грязную и странную женщину. Судя по стройной фигуре женщины, она определенно не была хороша в рождении и воспитании детей.
— Хм!- Фыркнула Юдора. - Я не верю, что мне не сравниться с этой грязной женщиной! -
- Конечно, конечно же. Наша Юдора самая красивая. - Мужчина, обнимавший Юдору, быстро согласился с ней. Несколько леопардов и тигров также терлись о ее тело, чтобы успокоить ее.


    Выращивание риса - опасное занятие.

    Паркер и Бай Цинь быстро добрались до дома Паркера, так как он находился на краю деревни, ближе всего к лесу. Он опустил ее на землю, превратившись в человека, и сказал: - Ты, должно быть, голодна, женщина. Я приготовлю тебе мясо на гриле. -
Паркер вытащил из дома юбку из шкуры животного и надел ее. Затем он принес к входу охапку сухих дров и развел костер.
Бай Цинь заглянула в деревянный дом Паркера. Интерьер дома был очень прост. Там была только одна комната, с травяным гнездом на левой стороне комнаты и кучей дров, костей животных, шкур животных и других вещей справа.
Огонь потрескивал, когда загорался. Паркер положил всего волка в огонь, время от времени поглядывая на свою самку. Чем больше он смотрел на нее, тем красивее она становилась. Хотя ее лицо было покрыто грязью, он подумал, что она очень хорошенькая.
- Какой вкус тебе нравится? - Внезапно спросил Паркер.
У бай Цинь болела нога, когда она ходила по дому. Затем она подошла к Паркеру и села рядом с ним на землю. Да и одежда у нее была грязная.
- А какие вкусы есть? -
Паркер взглянул на дрова в доме и ответил: - Сейчас есть ивовая кора и сандаловая кора. Если ты предпочитаешь другие вкусы, я пойду и найду их для тебя позже. -
— А? - Бай Цинь посмотрела на дрова, потом на Паркера с растерянным выражением лица. "Разве он не имел в виду еду? Использовали ли они дрова, чтобы изменить вкус своей пищи?"
-  Все в порядке. Я буду то, что ты ешь, — ответила Бай Цинь, видя, что Паркер не приготовил никаких приправ к еде. В животе у нее вдруг заурчало, но особого аппетита не было. — У тебя есть рис?-
Улыбающееся лицо Паркера внезапно изменилось. Он посмотрел на Бай Цинь с особенно взволнованным выражением лица. - Даже не думай об этом! -
Застигнутая врасплох внезапной переменой в лице Паркера, Бай Цинь инстинктивно отодвинулась в сторону и приготовилась в любой момент броситься наутек.
В племени было так много людей. Если Паркер ударит ее, кто-нибудь, вероятно, придет и спасет ее, верно?
- Ты знаешь, сколько мужчин погибло от голода, потому что они сажали рис для таких несчастных женщин, как ты? - Свирепые глаза Паркера вспыхнули горькой ненавистью. - Я достану тебе съесть все, что ты захочешь, кроме риса! Больше всего я ненавижу привередливых женщин! -
Слова Паркера были несколько преувеличены, но они не были полностью ложными. Самцы умирали из-за этого почти каждый год. Эти зверолюди шли на крайние меры только для того, чтобы преследовать женщин, которые им нравились. Выращивание риса требовало больших усилий, и самцам приходилось все время оставаться на полях. Со временем их тела ослабеют от недостатка пищи. Каждый год такие мужчины уходили в лес на охоту и никогда не возвращались.
Бай Цинь  была потрясена. Был ли выращивание риса очень опасным? Как оно мого убить таких сильных зверолюдей? Она на время отбросила сомнения и ответила: -Хорошо, я не буду есть рис. Ты не должн быть таким жестоким. -
Лицо Паркера сразу же просветлело, и он даже протянул руку, чтобы коснуться головы Бай Цинь. - Хорошая девочка. -
— Хм! - Бай Цинь молча стряхнула с головы большую руку.
Паркер разочарованно отдернул руку, но тут же улыбнулся, вспомнив, как ее голова ощущалась под его ладонью. С женщиной все было по-другому. Скучное время, проведенное на гриле, казалось, прошло быстрее.
Бай Цинь помассировала лодыжку, только сейчас осознав, что она распухла. Она невольно поморщилась. - Ах. -
- Что случилось? - Тут же спросил Паркер.
Бай Цинь продолжала массировать лодыжку.
Паркер был встревожен ее распухшей лодыжкой. Он быстро положил дрова и приподнял ее ногу, чтобы получше рассмотреть.
- О боже, ты ранена! -
Бай Цинь была ошеломлена ужасной реакцией Паркера.
— Не могу поверить, что не заметил этого раньше. Прости.- Паркер выглядел очень виноватым, когда целовал и дул на ее лодыжку.
Лицо бай Цинь побагровело. Она пинала и толкала Паркера ногой в грудь, но он не сдвинулся ни на дюйм. Вместо этого она почувствовала сильную боль в лодыжке и закричала от боли.
Паркер мгновенно испугался. Он взвалил девушку на спину и побежал к деревенскому врачу, не заботясь о мясе.


    С её ногой что-то случилось?

    — Харви! Харви, ты здесь? -
Паркер подхватил Бай Цинь и помчался к деревянному дому на краю деревни. Молодой человек вышел, услышав крики Паркера. Он выглядел меньше остальных зверолюдей в племени, но все еще был относительно мускулистым по современным стандартам. У него не было татуировок на лице, и вокруг него была более утонченная и спокойная аура.
- К чему такая спешка? - Харви стоял в дверях и смотрел на Паркера. Затем его взгляд остановился на женщине в объятиях Паркера. - Эта женщина ранена? Немедленно приведи ее в дом. -
Паркер молча понес Бай Цинь в дом. Дом доктора был намного больше, чем у других зверолюдей. По всему дому стояли каменные чаши разных размеров, и воздух был наполнен слабым запахом лекарств.
Бай Цинь наморщила нос, заметив слабый запах кухни. Из-за этого часть засохшей грязи на ее лице отвалилась.
Харви взглянул на лицо Бай Цинь и спросил: - У неё есть травмы лица? Ты намазал ей лицо грязью, потому что ее ужалила пчела? -
- Нет. Посмотри на ее лодыжку. - Паркер помог Бай Цинь сесть на землю, затем поднял её ногу и показала ее Харви.
Харви наклонился и посмотрел на ее лодыжку. Он нахмурился и ответил: - это растяжение связок. Сначала я помогу ей улучшить кровообращение вокруг лодыжки. -
Хотя Паркер и волновался, он не забыл утешить Бай Цинь. Он обнял покрытое грязью лицо Бай Цинь и сказал: - Не волнуйся. Харви изучал медицину в городе зверолюдей. Ты сразу почувствуешь себя лучше. -
- Оу. - Начнем с того, что Бай Цинь не слишком волновалась. Обычно ей было все равно, если она растягивала лодыжку, и она была слишком смущена, чтобы извиниться за утреннюю пробежку. Но так как она уже была здесь, то не помешало бы ее вылечить.
- Хм? - Внезапно воскликнул Харви. Он потянул Бай Цинь за шнурки и спросил: - Что это? Я собираюсь помассировать тебе лодыжку. Можно мне это снять? -
Бай Цинь не могла не рассмеяться над реакцией Харви. Она улыбнулась и наклонилась, чтобы снять обувь. - Конечно, можешь. -
Когда она сняла серую кроссовку, звуки дыхания в доме мгновенно прекратились.
Хотя Бай Цинь не обладала острым слухом зверолюдей, ее внутреннее чутье подсказывало ей, что атмосфера в доме внезапно изменилась. Когда она подняла глаза, то увидела мужчину, которого Паркер называл Харви, потрясенно уставившегося на ее ногу. Бай Цинь подсознательно посмотрела на Паркера, который стоял над ней. Конечно же, его глаза тоже расширились. Она тут же запаниковала.
О нет. Неужели ее выдала нога? Разве нога зверочеловека не выглядит так же?
Она не могла быть в этом уверена, так как раньше не замечала женских ног. Как раз в тот момент, когда Бай Цинь так нервничала, что ей казалось, ее сердце вот-вот остановится, она вдруг услышала изумленный голос Харви.
— Какая красивая нога!… -
Бай Цинь потеряла дар речи, но все же втайне вздохнула с облегчением.
Нога Бай Цинь была красивой, стройной и пропорциональной. Ее красивые пальчики были покрыты розовыми, полупрозрачными ногтями, что делало их красивыми и в то же время очаровательными. Они казались особенно маленькими и нежными под большой черной ладонью.
Паркер мгновенно пришел в себя при звуке голоса Харви. Он свирепо посмотрел на Харви и предупредил его: - если ты еще раз взглянешь на ее ногу, я откушу тебе голову! Быстро обработай ее лодыжку! -
Поняв, что его реакция неуместна, Харви немедленно встал и пошел прочь. Вскоре он вернулся с куском желтого корня.
— Имбирь?- Бай Цинь была сбита с толку. Этот парень хотел использовать имбирь для лечения ее лодыжки?
- Ты знаешь, что это такое?-Харви удивленно взглянул на нее. Глаза женщины были яркими и мягкими. Его сердце, по-видимому, было захвачено ею, и он не мог вести себя как он сам.
— Это называется желтый корень. Он может рассеять холод и улучшить кровообращение. Я собираюсь использовать это, чтобы помассировать твою лодыжку, — сказал Харви несколько нервно. Он срезал маленьким ножом часть кожицы с корня имбиря и осторожно потер им лодыжку Бай Цинь.
Это было явно странно! Бай Цинь втайне ворчала, что зверолюди были странными, потому что использовали свои приправы в качестве лекарства вместо того, чтобы использовать их в еде.
Имбирь оставил ощущение холода на коже, но это не было похоже на то, что он работал, только вызвал постепенную боль в ногах, заставив Бай Цинь мягко поморщиться.
Харви отложил имбирь и быстро потер руки, прежде чем положить ладони на лодыжку Бай Цинь и растереть ее с должным усилием. И только тогда Бай Цинь почувствовала на своей коже острое и горячее ощущение—это действительно сработало.
Глядя на действия Харви, Паркер сильно нахмурился и, наконец, не смог больше этого выносить. Он оттолкнул Харви в сторону.
Слегка недовольный тем, что его оттолкнули, Харви сказал с угрюмым выражением лица: - А что, если ты сделаешь ей больно? -
Паркер поколебался мгновение, затем напряг шею.
Хотя Харви был утонченным человеком, в этот момент он был очень настойчив. Он молча уставился на Паркера.
От неудобства Бай Цинь попыталась вырваться из рук Паркера. — Прекрати упрямиться! Позволь мне сделать это самой.-
- Не двигайся! - Упрекнул ее Паркер. Видя это, Харви больше не осмеливался настаивать.        - Смотри внимательно, — сказал он Паркеру.
Харви поднял ногу Бай Цинь и медленно помассировал ее. На этот раз Паркер мог только сдерживаться. Затем, запомнив ходы и ключевые моменты, он взял верх.
Паркер боялся, что он причинит боль Бай Цинь, поэтому он был очень осторожен и не использовал столько силы, сколько Харви. Он внимательно наблюдал за выражением лица Бай Цинь, массируя ее ногу, время от времени спрашивая, не болит ли она. Бай Цинь почувствовала, что это не повод для беспокойства. Пока он не причинял ей боли, она не возражала. Поэтому каждый раз, когда Паркер спрашивал, она отвечала, что все в порядке.
— В зависимости от ее завтрашнего состояния, — холодно сказал Харви. — Возьми этот кусочек желтого корня и потри ей ногу, когда освободишься. -
Паркер ответил: - хорошо -
Как раз когда они собирались уходить, Бай Цинь вдруг подошла на цыпочках с поврежденной лодыжкой, чтобы взглянуть на ступки и пестики.
Как она и ожидала, там были и другие приправы, но от их количества она потеряла дар речи.
Там были чеснок, сычуаньский перец, имбирь, бадьян, корица, фенхель и даже красный стручковый перец. Возможно, там было еще много приправ, просто она не знала, что это такое.
Бай Цинь усмехнулась про себя, подумав, что это здорово—она просто нервничает из-за того, что ей приходится есть здесь безвкусную пищу. Таким образом, с этими приправами он значительно улучшит вкус пищи.
— Э-э … Харви, где мы можем найти эти лекарственные травы?- Спросила бай Цинь с приятной улыбкой на лице. Грязь на ее лице почти полностью облупилась, и, хотя тонкий слой мергеля все еще оставался, ее тонкие черты теперь можно было смутно различить.
Харви, казалось, был ошеломлен честью этого вопроса, его лицо мгновенно вспыхнуло. Не колеблясь, он пробормотал: - если вы хотите… вы можете взять их. -
Глаза бай Цинь загорелись, когда она сказала восхищенным голосом: - Будет ли очень трудно добывать их? Почему бы мне не помочь тебе в следующий раз, когда ты пойдешь собирать травы? -
- Не надо, не надо.- Харви замахал обеими руками.
Стоя между ними, Паркер свирепо уставился на Бай Цинь, а затем рявкнул на Харви: — Моя женщина ничего от тебя не хочет. Я заплачу вам едой. Кроме того, она сказала, что хочет только меня как партнера!-
Выражение лица Харви потускнело, в его кислом голосе послышался намек на ревность.
Только тогда Бай Цинь поняла, что этот Харви влюбился в нее. Она была удивлена простым и грубым подходом мужчин к отношениям в этом мире!
Хотя у нее сложилось довольно хорошее впечатление о Харви, она не хотела принимать признание мужчины так небрежно. Поэтому она не стала опровергать слова Паркера. Выбрав нужные ей приправы, она сказала Харви.
Харви немедленно вышел из своего мрачного состояния и быстро принес стопку сухих древесных листьев, чтобы завернуть в них лекарственные травы. Хотя листья деревьев были высушены ветром, так как подвергались специальной обработке, они были мягче. И даже если их сложить, они не сломаются.
— Другие лекарственные травы не опасны, но тебе нужно быть особенно осторожной с той красной травой, которая называется олеандр. Никогда не прикасайтесь к нему руками, а тем более не попадайте ему в глаза. Это будет очень больно, — сказал Харви, держа высохший Небесный Чили, с беспокойством глядя на Бай Цинь.
- Я знаю, — с улыбкой ответила Бай Цинь и взял у Харви пакет с ингредиентами. Она искренне поблагодарила его, прежде чем Паркер увлек ее в горизонтальное положение, вызвав у него ревность.


    Приправы, Которые Использовали Как Лекарства

    Когда Паркер и Бай Цинь вернулись в деревянный дом, огонь у входа был потушен, и большая часть волчьего мяса обуглилась. После возобновления огня Паркер пригласил Бай Цинь съесть мясо. — Иди есть, некоторые части уже готовы к употреблению.-
Бай Цинь, которая с энтузиазмом возилась с приправами, подошла к огню и спросила с немного недовольным видом: - мы будем есть его просто так? -
Паркер с сомнением посмотрел на Бай Цинь. Затем он достал каменную чашу с белым порошком. - Конечно, мы обмакнем его в соль и съедим. Почему ты такач глупая?-
Паркер чувствовал, что она не просто глупа, но и, похоже, что у его женщины был серьезный недостаток общих знаний. Должно быть, ее племя с юных лет воспитывало ее в неволе. Это имело смысл, хотя—она была так хороша собой, так что ее, должно быть, лелеяли, и еда, которую она ела, вероятно, была приправлена, прежде чем ее подносили ко рту.
Бай Цинь ошеломленно уставилась на солонку. "Обмакнуть его в соль и есть… они думают, что это соус для обмакивания?"
Испугавшись, что Бай Цинь не понимает, о чем он говорит, Паркер схватил кусок мяса пальцами с острыми и жесткими ногтями. Он обмакнул его в соль и поднес ко рту Бай Цинь. — Вот, ешь.”
Бай Цинь проглотила слюну и с любопытством откусила кусочек.
Мясо было очень сухим. Но даже несмотря на то, что Паркер, казалось, окунул его в большое количество соли, уровень солености был на самом деле просто прекрасным. Возможно, чистота соли была невысока. Но мясо было вкуснее, когда она жевала его—там был растительный вкус, не то, что можно было бы ожидать от мяса.
- А почему у него такой вкус?- Бай Цинь не верила, что волчье мясо само по себе обладает растительным вкусом. Более того, она наблюдала, как Паркер жарил мясо, и не видела, чтобы он добавлял в него какие-то приправы.
"Подождите ка минутку. Паркер спросил ее, какой вкус она хочет. Может быть, это … те дрова?"
Бай Цинь посмотрела на огонь, потом снова перевела взгляд на дрова в доме.
Паркер смотрел на нее с восхищением. Неплохо. Хотя его женщине не хватало общих знаний, она быстро реагировала и была очень умной. Она действительно принадлежала к племени обезьян.
— Это вкус сандаловой коры. В следующий раз я поджарю его с ивовой корой и дам тебе попробовать. Мясо, обжаренное с ивовой корой, имеет более жирный и влажный вкус.-
Горизонты Бай Цинь расширились. Культура питания в этом мире была поистине уникальной!
Но если подумать, это было в пределах разумного. Точно так же, как существовала разница между Восточной и западной культурой питания. До того, как различные части света начали взаимодействовать друг с другом, они разработали свои собственные методы приготовления пищи. Поскольку этот мир зверолюдей не имел никакой связи с миром, в котором она жила, разница, естественно, была еще больше.
Она откусила еще кусочек мяса. Чувство новизны заставило ее почувствовать, что мягкое мясо, которое она ела, теперь было еще вкуснее.
Увидев, как Бай Цинь наслаждается мясом, Паркер почувствовал прилив сил. Он продолжал помогать Бай Цинь вырывать жареное мясо из огня.
—  попробуй использовать эти травы, чтобы поджарить мясо. Это делают мои сародичи. С ними он очень вкусный.- Бай Цинь передала Паркеру приправы, которые она выбрала раньше.
— Это лекарство, — тут же сказал Паркер, — его нельзя есть.-
— Поверь мне, только попробуй!- Бай Цинь серьезно посмотрела на Паркера. Грязь и мергель по большей части осыпались, открывая ее овальное лицо с тонкими чертами.
Паркер почувствовал, как бешено заколотилось его сердце, когда на него уставилась хорошенькая женщина, которая ему нравилась, и его красивое лицо мгновенно покраснело. Он никак не мог ей отказать. — Ладно, тогда давай попробуем.-  Он попробует  это блюдо сам. И если не возникнет никаких проблем, он позволит самке съесть его.
В прошлом он презирал тех мужчин, которые потеряли весь свой интеллект, получив женщину. Только теперь, когда у него самого была женщина, он вдруг понял, почему они так себя вели.
Даже если бы самка захотела съесть его мясо, он отрезал бы ей кусок, даже не моргнув глазом.
Паркер достал из каменной миски луковицу чеснока и собирался просто засунуть ее в мясо. Затем бай Цинь цыкнул и выхватил у него чеснок. -Сначала ты должен ее вымыть. У тебя дома есть ножи? Это инструменты, чтобы резать вещи.-
-Ты имеешь в виду клинки? У меня есть каменный клинок и клинок из слоновой кости.- Паркер встал и вошел в дом. Затем он вышел с двумя кинжалами. Одна была светло-серая и сделана из камня, а другая была вырезана из зубов животных и цвета слоновой кости.
Кинжал из слоновой кости не годился для рубки овощей, так как был вырезан в форме полумесяца. Затем бай Цинь взяла у Паркера каменный кинжал и сказала - Я пойду помою целебную траву.-
— Твоя лодыжка повреждена, так что просто сядь. Я сейчас вернусь. - Паркер усадил Бай Цинь на землю, затем взял чашу с лекарственными травами и каменный кинжал и пошел к реке.иЕго хвост торчал между швами юбки и приятно завивался.
Это согрело сердце Бай Цинь. Кроме всего прочего, этот зверочеловек был так добр к ней, что она не могла придраться к нему.
Паркер вернулся в мгновение ока. Бай Цинь измельчила чеснок, имбирь и другие приправы на камне, а затем нанесла их на мясо волка, которое было предварительно нарезано. После этого она посыпала мясо солью и поджарила его на открытом огне.
Бай Цинь была не очень хороша в кулинарии, и она просто пробовала разные вещи.
Вскоре от мяса пошел чудесный запах. Паркер глубоко вдохнул его и чихнул, потому что запах был слишком сильным.
-О боже мой! А что это за запах?- В глазах Паркера было изумление, когда он осторожно принюхался. Его рот не мог удержаться от слез.
По аромату Бай Цинь поняла, что ей это удалось. Довольная, она подняла бровь на Паркера и отрезала кусок мяса каменным кинжалом. — Попробуй немного.-
Паркер взял кусок мяса прежде, чем его мозг успел отреагировать, и остановился, как только пришел в себя. Он тут же подумал, что пробует мясо для своей самки, и спокойно положил его в рот.
— МММ! - Золотые глаза Паркера внезапно округлились, а вертикальные зрачки расширились. Он выглядел очаровательно, как будто был котенком, который только что тайком съел несколько деликатесов.
Как же он оказался таким вкусным? Он просто не мог в это поверить!
— Вкусно?- Бай Цинь облизнула губы и в предвкушении посмотрела на Паркера.
— Мм-мм-мм! - Паркер инстинктивно кивнул, затем остановился и спокойно прожевал. — Да, это неплохо.-
— Тц! -Бай Цинцин закатила глаза. Ему это явно нравилось. Неужели он думает, что она не видит?
Бай Цинь отрезала себе кусок мяса. На вкус он был хорош, но мясо все еще оставалось очень сухим, и это было ничто по сравнению с современным жареным мясом. Однако между вкусом этого блюда и вкусом мяса, просто обмакнутого в соль, все еще существовала огромная разница.
В этот момент Паркер поверил, что именно так люди в племени Бай Цинь жарили мясо, и больше не беспокоился, что мясо было ядовитым. Он взволнованно поджарил мясо для Бай Цинь и кормил ее, пока она не насытилась, а затем начал жадно поглощать оставшееся мясо.
Бай Цинь широко раскрыла глаза, наблюдая, как Паркер поглощает остатки мяса. Вскоре Паркер съел все волчье мясо, и от него остались только кости.
Бай Циньис удивлением посмотрел на плоский и твердый живот Паркера. Был ли желудок этого парня компрессором?
Паркер облизнул губы и рыгнул. Удовлетворенный, он сказал: - Ммм. Я уже давно так хорошо не ел.-
Бай Цинь обеспокоенно спросила его: - ты в порядке?-
Паркер искоса взглянул на Бай Цинь и надменно произнес:       - Мы, леопарды, плотоядны, и мы определенно можем съесть гораздо больше, чем вы, обезьяны.-
- ладно... -Бай Цинь была убеждена.


    Новая одежда.

    Поужинав, Паркер отправился в горы, чтобы избить тигра, а затем отослал его Харви в качестве платы за лечение и лекарственные травы. Когда он вернулся, то увидел, что его самка послушно сидит в доме, что мгновенно сняло с него всю усталость.
— Женщина, я дома!- Нарочно громко сказал Паркер. Когда он увидел, что Бай Цинь подняла глаза на звук его голоса, он внезапно почувствовал удовлетворение от того, что у него есть собственная семья.
-ага.- Тихо ответила Бай Цинь, затем продолжила рассматривать вещи в своем рюкзаке. Она захватила с собой кое-какие предметы первой необходимости, поскольку собиралась провести ночь у подножия горы со своими друзьями перед переселением. Теперь они были очень полезны.
У нее были зубные щетки, немного зубной пасты, деревянная расческа, квадратное полотенце для умывания, чистый комплект нижнего белья, держатель для ключей и разные мелочи.
— Женщина, что ты делаешь? Паркер присел на корточки рядом с девушкой. Затем он с любопытством поднял зубную щетку и даже понюхал ее.
Бай Цинь краем глаза заметила действия Паркера и тут же выхватила зубную щетку. - Я уже просил называть меня Бай Цинь. Не называй меня «женщиной». Просто зови меня Цинь.”
— Цинь… — Паркер тщательно обдумал эти два слова и усмехнулся. - Мне кажется, «Бай» тебе больше подходит. Ты даже красивее, чем женщины трех основных видов в городе зверолюдей. Но мне тоже нравится имя «Цинь», Цинь.”
Слова Бай Цинь застряли у нее в горле, когда она посмотрела на пот на лице Паркера. Зная, что он избил тигра ради нее, она почувствовала благодарность и решила не спорить с ним.
- Что это за город зверолюдей?- Небрежно спросила Бай Цинь.
Выражение лица Паркера стало пустым, и радость исчезла с его лица. — Город зверолюдей - самое большое поселение зверолюдей в нашем районе.-
Бай Цинь взглянула на Паркера. Были ли у этого парня какие-нибудь болезненные воспоминания о городе зверолюдей? С этой догадкой Бай Цинь не стала спрашивать дальше.
Из шкуры животного, которую он хранил, Паркер выбрал тонкий и мягкий кусок коровьей кожи и передал его девушке, сказав: - Твоя одежда слишком странная. Они, вероятно, предназначены для привлечения внимания мужчин. Теперь ты моя женщина, поэтому не можешь носить странную одежду. -
Уголки рта Бай Цинь дернулись, когда она взяла коровью шкуру. - Я не знаю… как шить одежду.-
- Ты такая глупая. -  Хотя Паркер и сказал это, он не был ни зол, ни удивлен, так как уже понял, что Цинь баловали в детстве. - Я сошью их для тебя.-
Бай Цинь была удивлена. - Ты умеешь шить одежду? -
- Ну конечно! - Паркер вздернул подбородок.                  - Вставай. Я сниму с тебя мерки.-
- Хорошо.- Бай Цинь немедленно встала и раскинула руки, чтобы Паркер мог измерить ее грудь.
Паркер держал коровью шкуру, когда его взгляд упал на полную грудь девушки. Прежде чем снять с нее мерки, он сжал ее ладонями.
— А! - Бай Цинь автоматически отступила назад и обхватила себя руками за грудь. Она сердито посмотрела на Паркера. - Что ты делаешь?-
Паркер был потрясен бурной реакцией Бай Цинь. С безразличным выражением лица, как будто это было естественно для него, он сказал: - Что плохого в том, что я сжимаю твою грудь?-
-Ах ты извращенец!-
-А что такое изврашенец? Я-леопард, — озадаченно ответил Паркер. Он подошел поближе к девушке и продолжил: — быстро позволь мне снять с тебя мерки.-
Бай Цинь продолжала отступать назад, все еще обхватив себя руками за грудь. — Убирайся отсюда! Я … я больше не хочу, чтобы мне шили одежду.-
Увидев, как напряглась Бай Цинь, Паркер понял, что напугал ее, и сразу же смягчил голос. — Ладно, ладно. Я больше не буду сжимать твою грудь.-
Бай Цинь остановилась  и уставилась на Паркера слегка опущенными глазами. Несмотря на свою невинность, она выглядела настороженной, как маленький зверек. Чувствуя, что его сердце вот-вот растает, Паркер протянул руку и ущипнул ее за щеку. — Такая робкая. Я имел это в виду, когда сказал, что не буду давить на тебя.-
Наконец Паркер закончил снимать мерки. Затем он сел на свое травяное гнездо и с серьезным и сосредоточенным выражением лица пришил иголкой из рыбьей кости верхушку. Его круглые, пушистые леопардовые уши на макушке каштановой шевелюры время от времени трепетали на ветру.
Бай Цинь думала, что Паркер надежен, так как он, похоже, действительно умел шить.
Одежда была закончена в течение получаса. Бай Цинь была полна предвкушения, когда она взяла их, но выражение ее лица напряглось, когда она увидела их.
"Что это такое? Вышивал ли он сороконожку по шву? Или это была буква "s" неправильной формы?"
Бай Цинь мгновенно почувствовала, что ее обманули. Его мастерство было настолько плохим, что она не могла не задаться вопросом, сделал ли Паркер это нарочно. Она не могла удержаться, чтобы не схватить Паркер за юбку и не посмотреть на нее. Когда она убрала мех с его юбки, то поняла, что швы на одежде Паркера были еще более неприглядными. Они были в несколько раз реже, так что она могла видеть кожу под ними.
По крайней мере, швы у нее были очень тугие.
Лицо Паркера побагровело, и он выхватил одежду у Бай Цинь. - Если ты думаешь, что они плохо сшиты, то можешь сшить их сама.-
Он очень сожалел, что научился таким навыкам только после того, как покинул свое родное племя, и даже тогда он не сделал должной работы по их изучению. Если бы он знал об этом раньше, то больше практиковался бы в шитье одежды.
Зная, что Паркер старательно шила для нее одежду, Бай Цинь чувствовала себя виноватой за свою реакцию. — Нет, все очень хорошо. Швы очень тугие.-
Глаза Паркера мгновенно загорелись, словно лампочки с повышенным напряжением. — Правда?-
-Да.- Бай Цинь искренне кивнула. -Я надену его после того, как искупаюсь.-
Солнце уже садилось, и небо над долиной верблюжьего горба  потемнело. Температура быстро падала.
Зверолюди быстро спустились к реке, чтобы принять душ, пока вода в реке была еще теплой. Самцы находились на северном берегу реки, а самки-на Южном. Обе группы купались отдельно.
Паркер не разрешил Бай Цинь купаться на южном берегу реки, так как не хотел, чтобы ее внешность была выставлена напоказ. Он одолжил у деревенского врача большой каменный таз, наполнил его водой и заставил ее искупаться в доме. Вода уже была мутной после того, как Бай Цинь умылась, но Паркер не возражала. Он побежал к реке и, не говоря ни слова, наполнил ее чистой водой.
Бай Цинь намочила полотенце и молча смотрела на Паркера снова и снова. Увидев, что он все еще в доме, она сказала:       - Пожалуйста, выйди на минутку.-
Неудовлетворенный, Паркер немедленно запротестовал. -Неужели у тебя нет никакого самосознания? Теперь мы пара! Супруги! Кто выгоняет свою пару во время купания!-
Лицо бай Цинь гневно вспыхнуло. Она не хотела выходить замуж в таком юном возрасте! Но … она не была уверена, что сможет защитить себя от группы зверолюдей снаружи. Поэтому она сдержала свой гнев и не стала опровергать слова Паркера о том, что они были женаты.
-Это тоже не годится. Убирайся, убирайся!- Бай Цинь подошла и подтолкнула Паркера к двери.
Когда Паркер подошел к двери, он протянул руку и закрыл ее.
В доме сразу стало темно. Бай Цинь ничего не видела, так как ее глаза еще не привыкли к свету.
-Что ты там делаешь?- Сердце Бай Цинь было готово выскочить из груди, когда она нервно отошла от Паркера.
— Я закрыл дверь, чтобы другие мужчины не могли подглядывать за тобой. Быстро иди купаться. Ты простудишься, если будешь купаться, когда на улице холодно.-
Так вот что пытался сделать Паркер. Она думала, что он собирается навязаться ей силой.
Бай Цинь облегченно вздохнула. Она тоже не осмеливалась провоцировать Паркера. В доме было темно, и Паркер, вероятно, все равно ничего не увидит. Поэтому она ощупью добралась до каменной чаши и отвернулась от Паркера, раздеваясь и умываясь.
" МММ! Принимая душ, я чувствовала себя так комфортно после того, как так сильно вспотела."
Паркер же был ошеломлен, увидев обнаженное тело Бай Цинь. Его вертикальные зрачки расширились, позволяя глазам поглощать как можно больше света и наслаждаться прекрасным пейзажем в доме.


    Первая ночь в другом мире.

    Бай Цинь была на четверть русской, как и ее бабушка по отцовской линии. В результате ее кожа была белой как снег и сравнимой с кожей кавказцев. Ее темно-каштановые волосы были слегка волнистыми, а ноги длинными и пропорциональными. Ее грудь была четвертого размера, чем она могла бы гордиться.
Обладание хорошо развитой грудью в шестнадцатилетнем возрасте заставляло одноклассников бросать на нее странные взгляды и насмехаться над ней, но ее грудь, честно говоря, была очень привлекательной. Хотя ее одноклассники не признавали этого, они немного завидовали ей за это.
Хотя Паркер мог видеть только спину Бай Цинь,вид ее светлой кожи и изящных изгибов заставил его тело внезапно нагреться. Жар прилип к животу, во рту пересохло. Он чувствовал себя ужасно, но не мог отвести от нее глаз.
"Так выглядит женское тело?" Раньше Паркер думал, что женщины не так уж привлекательны, но теперь он вдруг подумал, что они самые красивые существа в мире. Неужели он должен испытывать такие чувства к женщине, которая ему нравится?
Паркер чувствовал, что превратился в безмозглое животное, потерявшее рассудок после того, как у него появилась женщина.
Искупавшись, Бай Цинь почувствовала странную атмосферу. Она обхватила себя руками и обернулась. Зрелище, представшее перед ее глазами, испугало ее.
Пара потрясающе ярких золотистых глаз уставилась на нее в темноте. Дикое выражение этих глаз было таким свирепым и злобным, что казалось, на нее могут напасть в любой момент.
Все волосы на теле Бай Цинь встали дыбом. Взгляд Паркера остановился на ее прекрасной груди, которая казалась еще более пухлой из-за прижатых к ней рук. Это заставило жар, который он держал под контролем, хлынуть через его тело, как лава от вулканического взрыва. Из носа у него сильно текла кровь, а что-то в нижней части тела торчало прямо из-под юбки.
—Бах! ..
Паркер рванулся к двери, как ветер. На мгновение в доме стало светло, а потом он снова погрузился в темноту. К счастью, дверь можно было легко открыть. В противном случае Паркер наверняка сломал бы его в спешке.
Бай Цинь осталась на месте, смущенная тем, что только что произошло. Затем она услышала шлепок, как будто что-то упало в воду. В этот момент она кое-что поняла и вскрикнула. — А!-
Черт возьми! Паркер-это леопард! Леопард-это ночное животное! Он может видеть в темноте!
Не означает ли это, что он видел ее обнаженное тело?
Бай Цинь готова была расплакаться от собственной глупости. Боясь, что Паркер вернется, она быстро закончила мыться и небрежно надела топик и юбку.
Бай Цинь сидела в травяном гнезде. Паркер вернулся только через некоторое время, все его тело было мокрым от прыжка в воду. Когда он открыл дверь, свет не проникал в дом, так как снаружи было совершенно темно.
-Мне все еще нужна вода.- Бай Цинь обхватила руками колени, с несчастным видом посмотрела на Паркера и тихо добавила: — Я хочу прополоскать рот.-
Глаза Паркера сверкнули, когда он взглянул на Бай Цинь. Затем он схватил каменный таз и ушел. Оба они казались нервными и неловкими. Вскоре Паркер вернулся с тазом, наполненным чистой водой. После того как Бай Цинь почистила зубы, они с Паркером уставились друг на друга в темном доме.
— Пойдем спать. - В конце концов Паркер первым нарушил молчание. Он снял мокрую юбку и сел на траву гнезда. У бай Цинь не было особой реакции, так как она не могла видеть, что делает Паркер.
В доме была только эта куча травы. Здесь не было ни столов, ни стульев, ни другой мебели, на которой можно было бы сидеть, а пол был весь в грязи. Бай Цинцин стоял у каменной чаши и не шевелился. Она посмотрела на фигуру Паркера и спросила: - где я буду спать?-
Паркер похлопал по траве рядом с собой. -Спи здесь. Травяное гнездо, которое я сделал, очень мягкое, и в нем очень удобно спать.-
После долгих колебаний Бай Цинь все же подошла к нему. Она просто собиралась спать рядом с ним. Вряд ли от этого она забеременеет.
Она придержала свою чрезвычайно короткую юбку, переступая через талию Паркера. Затем она неуклюже легла, держась за деревянную стену и держась на безопасном расстоянии от него.
Тем не менее, Паркер перевернулся и протянул свои тонкие, но мускулистые руки, чтобы притянуть Бай Цинь в свои объятия. Он даже положил одну ногу поверх ее.
Бай Цинь быстро приложила руку к груди Паркера. Хотя она была взволнована, она спросила его свирепым голосом: — Отпусти меня.-
Паркер прижался лицом к лицу Бай Цинь, оно было приятным и гладким. — У тебя еще не началась течка, так что я пока не собираюсь с тобой совокупляться. Впрочем, все в порядке. Мы можем использовать это время, чтобы углубить нашу связь.-
-Со … совокупляться?-
Бледное лицо Бай Цинь покраснело, потом краска снова сошла с ее лица. Это было довольно впечатляющее зрелище.
И что за «течка» —он принял ее за самку зверя? Она была уверена, что никогда не сможет этого сделать.
Выражение лица Паркера на мгновение показалось странным, а выражение его глаз, когда он смотрел на Бай Цинь, было непроницаемым.
Бай Цинь была сбита с толку. Она не могла понять, что сказал Паркер, но это прозвучало очень грязно. Объятие было ненормально теплым, и Бай Цинь изо всех сил пыталась вырваться. — Отпусти меня.-
— Фу!-  Паркер издал приглушенный звук. Бай Цинь тут же почувствовала, как твердая палка ткнулась ей в бедро. Он был горячим, как раскаленный железный прут.
Прежде чем ее мозг успел отреагировать, Бай Цинь осторожно пошевелилась. Затем она почувствовала, как сильно дернулась палка.
— Ах! .. -
Наконец соединив все точки в своей голове, Бай Цинь закричала, резко оттолкнула Паркера и встала.
— Не двигайся с места.- Голос Паркера был пугающе хриплым, когда он крепко обнял Бай Цинь, его горячее дыхание тяжело дышало ей в шею.
Хотя у Бай Цинь не было большого жизненного опыта, она была довольно хороша в биологии. Она быстро успокоилась и не смела пошевелиться. — Ты сказал, что не будешь … с-совокупляться со мной.-
-Конечно.- Паркер тяжело дышал.
-Тогда почему ты… — Бай Цинь была слишком смущена, чтобы закончить фразу. Однако было очевидно, о чем она говорит.
-Это потому, что ты мне нравишься. Все мужчины так реагируют на женщин, которые им нравятся. Что в этом такого странного?- Паркер ответил спокойно, как будто его реакция была совершенно нормальной. Однако теперь его загорелое лицо было совершенно красным, а леопардовые уши горячими на ощупь.
Это был первый раз, когда он так реагировал на женщину. Как он мог не смутиться?
Бай Цинь не заметила, что Паркер попал в затруднительное положение, так как в доме было слишком темно.
— Извини!- Возразил бай Цинцин. Видя, что Паркер не теряет самообладания, она замерла.
Остаток ночи они провели в молчании.
Бай Цинь не знала, как долго она продолжала чувствовать себя неловко рядом с Паркером, и в конце концов заснула. Проснувшись, она обнаружила, что обнимает что-то теплое и пушистое. Она потерлась об него лицом, думая, что это ее большая кукла.
Погоди—ка, с каких это пор у нее появилась кукла?
Бай Цинь сонно открыла глаза и оказалась лицом к лицу с ясноглазым леопардом.
Увидев, что Бай Цинь проснулась, Паркер замурлыкал и любовно лизнул Бай Цинь своим длинным и тонким языком вдоль ее лица.
Прежде чем почувствовать его привязанность к ней, Бай Цинь впервые почувствовала покалывание боли на своем лице. Она чувствовала себя так, словно ее лицо было выскоблено щеткой, а язык леопарда был покрыт шипами.
— Это больно. - Бай Цинь укачивала ее лицо и скулила. Ее голос был немного хриплым, так как она только что проснулась. Уголки ее глаз были слегка опущены от боли, что придавало ей еще более невинный вид.
Паркер замурлыкал. Как такое могло случиться?
Он ей не поверил. Ему не было больно, когда он облизывался. Он снова превратился в человека и убрал руку Бай Цинь. Ее красивое лицо слегка покраснело.
-Почему у тебя такая нежная кожа?- Обеспокоенно спросил Паркер. Впервые он почувствовал, что светлая и нежная кожа его женщины-это плохо. Он не мог лизать ее, сколько душе угодно.


    Юдора хочет детей от Паркера.

    Бай Цинь поняла, что Паркер голый, только когда оттолкнула его. Ее лицо вспыхнуло, когда она тут же отвернулась и встала с травяного гнезда. Несмотря на то, что гнездо казалось грубым, спать в нем было довольно удобно.
Бай Цинь встала и поняла, что ее лодыжка больше не опухла. Не было даже никакого дискомфорта.
Надев юбку, Паркер принес воды из реки, чтобы она могла искупаться, и зачерпнул немного грязи.
Не дожидаясь, пока он подойдет, Бай Цинь взяла свой рюкзак, закрыла лицо и спросила: -Ты хочешь, чтобы я была еще уродливее, верно? У меня есть идея, как это сделать, и она не включает в себя использование грязи.-
-Какая у тебя идея?-
Видя, что Паркер смягчил свое отношение к ней, она спокойно открыла рюкзак и достала несколько косметических средств. Она втайне пользовалась ими, когда выходила поиграть—в конце концов, ей уже исполнилось шестнадцать.
Косметики у нее было немного—только розовый бальзам для губ, Карандаш для бровей и жидкая подводка для глаз. До вчерашнего дня она не придавала им особого значения, поскольку от них было мало проку. Теперь они пришлись очень кстати.
Бай Цинь посмотрела на косметику и на мгновение задумалась. Затем она взяла жидкую подводку для глаз и нарисовала на лице маленькие черные точки.
Вскоре половина ее лица была покрыта "веснушками".
Улыбка медленно расползлась по лицу Паркера, когда он присел на корточки перед Бай Цинь и сказал: -Теперь ты выглядишь отвратительно. Я уверен, что ты никому не понравишься.-
Бай Цинь закатила глаза и посмотрела на Паркера, продолжая расставлять точки на лице.
Чтобы сэкономить жидкую подводку для глаз, Бай Цинь нарисовала около сотни точек на щеках и переносице. Она оставила лоб и подбородок голыми, но эффект был уже велик. Темные пятна скрывали ее потрясающие черты, так что только глаза выглядели относительно привлекательно.
Паркер был очень доволен результатом. Он схватил Бай Цинь за руку и сказал ей: -Я покажу тебе деревню. Ты также можешь познакомиться и поиграть с женщинами в племени. Они собирают съедобные дикие травы и фрукты в деревне каждый день.-
Несколько заинтересованная, Бай Цинь последовала за Паркером из дома.
Остальные зверолюди племени уже были снаружи, так как оба проснулись очень поздно. Понаблюдав некоторое время, Бай Цинь поняла, что в племени гораздо больше мужчин, чем женщин. На каждые пять мужчин, которых они встречали, она видела только одну женщину.
Бай Цинь издалека заметил несколько женщин, собравшихся вместе. Она стряхнула руку Паркера и сказала: -Не беспокойся обо мне.-
Затем бай Цинь подошела к женщинам, не дожидаясь ответа Паркера. Будучи совершенно незнакомой с деревней и зверолюдьми, она не осмелилась попросить помощи у мужчин. Поэтому она могла только попытаться наладить контакт с женщинами.
Паркер немедленно последовал за девушкой. Как он мог оставить ее одну?
Когда Бай Цинь подошла к группе женщин, молодая женщина посмотрела в ее сторону. -Вы та женщина, которую Паркер привез сюда?-
— Э-э … да. Меня зовут Бай Цинь. А тебя ?- Бай Цинь улыбнулась и спросила.
Было ясно, что жизнь в деревне леопардов была простой, и никто не был враждебен Бай Цинь с момента ее прибытия. Эта женщина вежливо ответила ей: -Меня зовут Ева.-
Ева не была особенно хороша собой, но у нее был мягкий взгляд и спокойная аура, дающая ей необъяснимое чувство красоты. Она была самой красивой женщиной в деревне, которую встречала Бай Цинь.
На самом деле, все женщины были среднего вида по современным стандартам. Они, конечно, были уродливы, но не настолько, чтобы к ним придирались. Она просто не могла смотреть, как им поклоняются красивые и величественные мужчины.
Только тогда Бай Цинь поняла, что у женщин на теле были татуировки животных размером с ладонь. Накануне у нее не было возможности рассмотреть их поближе. Они были настолько живыми, что трудно было представить, как такое примитивное племя могло обладать такими превосходными навыками. Почти все татуировки были изображены леопардами, хотя у некоторых женщин на теле были вытатуированы тигры или медведи. Все они, казалось, были связаны с окружающими их мужчинами.
После того, как Ева представилась, она представила ее всем присутствующим женщинам.
— Всем привет.- Бай Цинь была несколько застенчива, дергая коровью кожу, которая покрывала важные участки ее тела, когда она смотрела на Юдору, которую Ева представила последней.
Юдору охраняли шесть зверей. Услышав, что кто-то зовет ее по имени, она обернулась и увидела незнакомую женщину с белой, как снег, кожей. Хотя женщина была тощей, у нее была очень хорошо развитая грудь. Ее фигура была настолько совершенна, что обычно уверенная в себе Юдора завидовала ей.
Увидев веснушчатое лицо Бай Цинь, Юдора почувствовала облегчение. На ее лице не было никаких пятен.
Узнав в Бай Цинь женщину, которую Паркер привез накануне, Юдора закатила глаза и подошла к Паркеру, стоявшему рядом с Бай Цинь. — Паркер, ты замазал ей лицо грязью, потому что не хотел, чтобы мы увидели, какая она уродина?-
Паркер поджал губы. Он делал это всякий раз, когда чувствовал, что сыт по горло.
-Да.- Паркер отбросил свое несчастье в сторону и ответил. С самого начала он хотел, чтобы все считали его женщину уродливой. Однако, видя, как Юдора издевается над Бай Цинь, он не на шутку разозлился.
Бай Цинь, на другом конце провода, не возражала против саркастических замечаний. Во всяком случае, она не была по-настоящему уродливой. Критика ее совершенно не трогала.
— Привет, Юдора, — сказал Бай Цинь с легкой улыбкой. Несмотря на резкие слова Юдоры, она не стала поднимать из-за этого большого шума, так как хотела как можно скорее интегрироваться в племя.
Юдору не волновало отношение Бай Цинь. Она пристально посмотрела на Паркера такими маленькими глазами, что казалось, будто она наполовину спит, и тихо сказала: - Если ты захочешь, я совокуплюсь с тобой и принесу тебе выводок леопардовых детенышей.-
Юдора произносила эти бесстыдные слова, гордо вздернув подбородок, словно королева, возвышающаяся над толпой. Ни у одной из женщин не было презрительного выражения на лицах. Вместо этого все они выжидательно ждали реакции Паркера.
Самки впадали в течку только раз в год, так что это было для них чрезвычайно ценно. Если они упустят такую возможность в этом году, им придется ждать целый год, чтобы забеременеть.
-пфт!- Бай Цинь не могла удержаться от насмешки. Она посмотрела на мужчин, стоящих позади Юдоры. Как и следовало ожидать, леопарды и тигры покраснели и смерили Паркера взглядами, словно желая съесть его.
Бай Цинь снова пожалела мужчин в этом мире. Делить жен было уже достаточно плохо. Они даже должны были увидеть, как сильно их жены любят их, прежде чем они смогут иметь детей. Бедняжки!
Паркер пристально посмотрел на Бай Цинь, а затем спокойно ответил Юдоре: -Спасибо за твою любовь, но у меня уже есть пара. И поздравляю, в этом году у тебя будут детеныши.-
Униженная тем, что ее снова отвергли, Юдора указала на Бай Цинь и усмехнулась. -Что в ней такого хорошего? Посмотри на нее—на ней нет ни единой звериной отметины. Она нежеланная женщина! Насколько нам известно, у нее может даже не начаться течка из-за того, насколько она истощена.-
Паркер тут же возразил: -Цинь еще молода. Что такого странного в том, что у нее нет никаких отметин?-
"Юдора права", — подумала Бай Цинь. Она никогда раньше не слышала, чтобы у людей начиналась течка.
Получив еще одно оскорбление, Бай Цинь, несмотря на то, что не чувствовала злости, не могла больше просто стоять и позволять себя запугивать.
— Юдора, я не так хороша, как ты, и у меня не хватает смелости предложить родить чужих детей в присутствии моего мужа-
Бай Цинь пожала плечами и продолжил покорным голосом: -может быть, вы все подумаете, что я уродлива, но я действительно чувствую негодование за ваших товарищей. Они любят тебя всем сердцем, но все же получают еще меньше взамен по сравнению с чужаком, который ничего тебе не дал. На их месте я бы предпочела остаться холостяком до конца своих дней.-
Все замолчали, услышав слова девушки.


    Месячные раз в год.

    Глаза мужчин Юдоры покраснели, когда они повернулись в сторону Бай Цинь. У них были разные личности и сильные стороны, но удивительно, что все они думали одинаково.
"Если бы только она была моей женщиной."
Теперь они считали, что их самке лучше быть уродливее, настолько, чтобы она никому больше не нравилась. Таким образом, она будет принадлежать только им.
В этот момент Паркер стал предметом зависти и ревности.
Несмотря на чувство триумфа, Паркер втайне волновался. "О нет. Что, если слова Цинь заставят мужчин, которые считают ее уродливой, изменить свое отношение к ней?"
Юдора обернулась, чтобы посмотреть на своих пар, что делала крайне редко. Она чуть не взорвалась от гнева, увидев, что все они, по-видимому, находятся под влиянием слов Бай Цинь.
" Эта Бай Цинь явно пыталась посеять раздор. Презренная!"
Звери-самцы почувствовали боль в сердце, увидев, что Юдора рассердилась. Они спотыкались, чтобы броситься к ней, потом облизывались и терлись о нее мордами. Какой бы своенравной она ни была, она была их женщиной на всю жизнь. Они больше не могли позволить своим мыслям блуждать.
Почувствовав себя немного свободнее, Юдора посмотрела на Бай Цинь злобными и прищуренными глазами. -Разве ты говоришь это не для того, чтобы завоевать расположение мужчин? Ты, наверное, даже не можешь рожать детей. Какому мужчине ты понравишься?-
Харви случайно проходил мимо с плетеной корзиной на спине. Он уже некоторое время слушал и был ошеломлен, услышав слова Бай Цинь. Видя, что Юдора хочет еще что-то сказать, он, не раздумывая, шагнул вперед и возразил.
— Мужчина любит свою женщину не только за то, что она способна рожать детей, — серьезно продолжал Харви. Мне нравится Бай Цинь, даже если она не может рожать детей.-
Юдора застыла. — Что?-
Паркер был вне себя от ярости. Он немедленно потянул Бай Цинь на себя, так что она больше не была в поле зрения Харви. -Ей не нужна твоя любовь. Моя Цинь говорит, что единственный мужчина, которого она хочет, — это я. И я не брошу Цинь, даже если она не сможет рожать детей.-
Харви уже слышал это раньше, и ему не было грустно. Он просто повернулся к Бай Цинь и сказал: -Если тебе понадобятся какие-нибудь лекарственные травы в будущем, ты можешь просто взять их у меня. Ты не обязана давать мне еду взамен.-
Затем Харви мрачно удалился, смирившись со своей судьбой.
Довольный тем, что ему удалось избавиться от любовного соперника, Паркер завилял хвостом и поднял его высоко в воздух. — Не обращай на него внимания, Цинь. Я уже запомнил запахи этих лекарственных трав. Давай в будущем сами отправимся в горы, чтобы собрать их.-
За все это время бай Цинь не успела вымолвить ни слова, поэтому она тихо проворчала: "с каких это пор я не могу рожать детей? Хотя у меня не бывает течки, у меня все еще бывают месячные. Я могу рожать детей, понятно?"
Чувства Бай Цинь сосредоточились на нижней части ее тела, когда она думала об этом. Затем она поняла, что там было немного тепло и сыро…
Ее нерегулярные месячные наступили без предупреждения!
Как она будет справляться с этим без всяких гигиенических прокладок?
Паркер первым заметил странный запах, так как из всех мужчин он стоял ближе всех к Бай Цинь. Он наклонился к ней и принюхался.
-Почему ты вдруг так хорошо пахнешь?- Как молодой зверочеловек, только что достигший совершеннолетия, Паркер внезапно обнаружил, что запах Бай Цинь действительно привлекателен. Это были не духи, но все равно пахло необъяснимо хорошо.
Лицо Бай Цинь горело от смущения, когда она сжала ноги вместе. Однако это действие вызвало теплый поток, хлынувший из этой области.
Сердце бай Цинь бешено заколотилось.
-Пойдем домой.- Бай Цинь вцепилась в Паркера, желая уйти.
Прежде чем Паркер успел отреагировать, мужчина, стоявший рядом, краем глаза заметил, что по светлым ногам Бай Цинь бежит кровь, и ахнул. -У нее течка!-
Все зверолюди повернулись, чтобы посмотреть на нижнюю часть тела девушки.
Бай Цинь почувствовала, что все смотрят на нее—точнее, между ее бедер. В следующее мгновение ее тело поднялось высоко в воздух. Паркер подхватил ее на руки и быстро убежал, даже возбужденно смеясь при этом.
- ха-ха-ха… у моей самки течка!  ха-ха ха-ха!-
Юдора, которая только что обвинила Бай Цинь в том, что он недоедает и не может ходить в жару, почувствовала, как ее лицо защипало, как будто ей только что дали пощечину. Она была так полна гнева, что черты ее лица исказились.
Было уже достаточно плохо, что такой молодой зверь, как Паркер, был сражен Бай Цинь. Теперь она нравилась даже деревенскому врачу! Невероятно!
— Не расстраивайся, Юдора, — сказала Ева с легкой улыбкой. Бай Цинь только что прибыла в нашу деревню. Мы должны быть с ней повежливее.-
Она чувствовала, что в словах Бай Цинь есть смысл. Юдора действительно несправедливо обращалась со своими парами. Все просто проглядели это, так как многие женщины относились к своим парам одинаково и не находили действия Юдоры необычными.
— Хм!-  Юдора бросила на Еву многозначительный взгляд, прежде чем развернуться и уйти, а ее пары последовали за ней. Если бы не эта Ева, она была бы самой красивой женщиной в деревне. Как она может ей нравиться?
Паркер отнес Бай Цинь обратно в деревянный дом и положил ее на травяное гнездо. Ее смущение все еще было заметно на ее лице, и ее разум был заполнен обжигающими взглядами этих зверолюдей.
Она поставила себя в неловкое положение в альтернативном мире. Как она встретится с этими чудовищами в будущем?
— Это здорово, Цинь. Когда ты перестанешь истекать кровью, мы сможем совокупляться и завести детей.- У Паркера от восторга закружилась голова. Его круглые леопардовые уши стояли по стойке смирно, зрачки были расширены, а длинный и толстый хвост поднят так высоко, что касался затылка.
Бай Цинь была ошеломлена. "Совокупление? У меня начались месячные, а это значит началась течка?
-Я не могу иметь детей. Я несовершеннолетняя!- Бай Цинь пыталась его урезонить. Она серьезно добавила: -роды будут трудными.-
У Паркера было такое выражение лица, которое говорило ей не лгать ему, так как он был еще молод. Он холодно отмахнулся от глупостей Бай Цинь. -Если у тебя течка, значит, ты совершеннолетняя.-
-Но когда мне было 13… — Бай Цинцин внезапно замолчал на полуслове. У нее начались первые месячные, когда ей было 13 лет, и тогда она еще считалась ребенком. Но здесь месячные означали, что ты уже взрослая. Она не верила, что здешние люди настолько безумны, чтобы позволить 13-летней девочке рожать детей. Единственным объяснением было то, что ее менструальный цикл отличался от менструального цикла здешних женщин.
Бай Цинь отвела глаза и осторожно спросила: -в каком возрасте… у здешних женщин обычно начинается течка в первый раз? Как часто у них начинается течка? Как долго они кровоточат, когда у них течка?-
— Обычно у них начинается течка в первый раз, когда им лет 15-16. После этого у них раз в год начинается течка, и они кровоточат около пяти дней. - Лицо Паркера побагровело, и он смущенно положил хвост на плечо. Затем он пристально посмотрел на Бай Цинь и спросил своим обычным властным голосом: -Почему ты не знаешь всего этого? Неужели твой народ ничему тебя не научил?-
Он подумал, что Бай Цинь выглядит лет на 15 или 16. Он просто подсознательно предположил, что она моложе, поскольку выглядела такой невинной и даже симпатичнее, чем самки детеныши.
Мысли Бай Цинь были заняты тремя словами. "Раз в год… раз в год… раз в год… Какая удача!"
Слезы катились по щекам Бай Цинь, а кровь текла по ее бедрам.
Запах крови был настолько силен, что даже Бай Цинь заметила его. Взгляд Паркера остановился на её бедрах.
Бедра девушки сжались вместе. Она посмотрела на Паркера жалкими, опущенными глазами. Она выглядела наивной и невинной, как ребенок. -Что же мне теперь делать? Как женщины справляются с этим? Они ведь не просто так пускают кровь, верно?-
Сердце Паркера дрогнуло, когда он увидел выражение лица Бай Цинь. — Я видел, как самки просят своих самцов собирать белый хлопок, когда у них начинается течка. Он очень мягкий и впитывает воду. Они, вероятно, используют его для поглощения крови.-
Бай Цинь мгновенно вспомнил о хлопковых цветах и сразу же сказал ему: -тогда можешь принеси мне немного?-


    Рыба на полдник.

    Вскоре Паркер вернулся с охапкой белых чистых хлопковых цветов. Они все еще были теплыми, мягкими и пушистыми от пребывания на солнце.
Бай Цинь сняла семена хлопка с нескольких цветков. Затем, повернувшись спиной к Паркеру, она сняла испачканное белье и положила немного хлопка на влажное белье, которое накануне вечером вымыла во время купания, прежде чем надеть его.
-Наверное, нам следует поставить эти хлопковые цветы на солнце. Мы не знаем, чистые ли они, — обеспокоенно сказала Бай Цинь. -А что, если в них есть насекомые?-
Она уже собиралась подняться из гнезда, когда Паркер удержал ее на месте и задумчиво сказал: -Пойду выставлю их на солнце. У тебя все еще идет кровь, и тебе нужно отдохнуть.-
У Бай Цинь только что начались месячные, но о ней заботились, как о ребенке. Хотя она и не привыкла к этому, но все же немного завидовала присутствующим здесь женщинам.
Конечно, больше всего она завидовала Божьему дару получать месячные только раз в год. Она была завистлива и ревновала их до полного отчаяния.
Видя, что Паркер собирается вынести хлопковые цветы на улицу, предварительно ничего не положив на землю, Бай Цинь быстро остановила его и сказала -Ты же не собираешься просто положить их на землю, верно? Я должна поместить их в эту область. Насколько грязными они были бы, если бы вы просто положили их на землю? Пожалуйста, положи что-нибудь под него.-
-О.- Хотя Паркер думал иначе, он все равно сделал так, как сказала Бай Цинь, поскольку женщины в течке были первыми. Сначала он расстелил кусок шкуры животного на земле в солнечном месте снаружи, прежде чем положить хлопковые цветы на шкуру животного.
Когда Паркер закончил, он обернулся и увидел Бай Цинь, выходящую из дома. Он быстро отнес ее обратно в травяное гнездо.
-Я же сказал тебе оставаться в травяном гнезде. Ты такая непослушная!- Сказал Паркер, притворяясь рассерженным.
Бай Цинь неловко улыбнулась и заложила руки за спину.
-Что ты скрываешь? - Паркер подозрительно посмотрел на девушку.
-Ничего.- Бай Цинь быстро покачала головой.
Паркер фыркнул. Сладкий и ароматный запах крови все еще был здесь. Он посмотрел на травяное гнездо со странным выражением лица. -Кстати, а где этот твой крохотный клочок одежды?-
Лицо Бай Цинь вытянулось, и она протянула руку. — Он у меня в руке. Я собиралась его помыть.-
Паркер протянул руку и взял у нее нижнее белье.
— Эй!- Бай Цинь запаниковала и быстро попыталась взять его обратно, но Паркер был высоким и с длинными руками. Нижнее белье оказалось вне ее досягаемости, как только он поднял руку. Увидев, что она вся в красных пятнах, ей захотелось плакать.
— Отдай его обратно!- Бай Цинь хотела заплакать, но слез не было.
-Я же сказал, тебе нужно отдохнуть. Я пойду вымою их.-
Затем Паркер встал и вышел. Зная, что она не сможет вернуть свое нижнее белье, Бай Цинь не погналась за ним, а вместо этого покорно села на травяное гнездо.
Было уже поздно, и у Бай Цинь заурчало в животе. После того как Паркер повесил ее чистое белье на ветку дерева, она спросила его: -Уже почти полдень.-
— Еще слишком рано. Солнце еще не достигло центра.- Видя, что Бай Цинь очень голодна, он сказал: -Я соберу тебе фруктов, чтобы поесть. Во второй половине дня мы будем есть мясо в более раннее время.-
Для зверолюдей-леопардов действительно было слишком рано есть. Зверолюди-леопарды были плотоядны, и они ели только один раз в день. Обычно они ели днем, когда температура была ниже. Удобно набив животики, они давали пище немного перевариться перед сном. Женщины питались более разнообразно. Они собирали дикие фрукты и травы с толстыми листьями, чтобы поесть, но это были просто закуски.
-Только один прием пищи?- Недоверчиво спросила Бай Цинь
-Да.-
— А?- Бай Цинь была ошарашна. Она уже давно хотела есть, но была слишком смущена, чтобы говорить об этом. Теперь Паркер не позволит ей встать и самой найти себе еду. Разве это не означает, что ей придется голодать до полудня?
У нее все еще были месячные. Если она будет обходиться без еды в течение недели, ее менструальный цикл станет нерегулярным, а уровень сахара в крови упадет.
Бай Цинь схватилась за живот и жалобно сказала: -но я действительно голодна. Я хочу есть рис… -  внезапно вспомнив, что Паркер ненавидит женщин, которые едят рис, она быстро поправилась. -Я имею в виду, что хочу есть мясо.- Сердце Паркера смягчилось, и он ответил: -Тогда я пойду и поохочусь на какую-нибудь меньшую добычу.- Бай Цинь не привыкла беспокоить других. Они были на некотором расстоянии от леса, и у нее не хватило духу позволить Паркеру проделать весь этот путь, чтобы добыть для нее еду. — А поблизости есть какая-нибудь еда? В реке ведь должна быть рыба, верно?- -Ты ешь рыбу? Они ужасны на вкус!- Паркер недоверчиво уставился на Бай Цинь. Затем он кое-что вспомнил и продолжил: — Ах да, ты обезьяна. Обезьяны всеядны. Я не знал, что твой народ любит есть рыбу.- Паркер не мог в это поверить. Рыба имела такой рыбный привкус, что он не мог ее переварить. А в мясе было так много мелких косточек—как он собирался это есть? Леопарды ловили крупную рыбу только тогда, когда им были нужны кости, и они бросали мясо в реку, чтобы накормить другую рыбу. Только физически неполноценные зверолюди грызли рыбу, чтобы утолить голод. -Рыба очень вкусная.- Бай Цинь тоже была смущена. Тем не менее, она вспомнила, что здесь они даже не приправляли свое мясо, когда жарили его, и поняла немного больше. “Она очень вкусная, если добавить в нее немного этих целебных трав.- -хорошо. Если ты любишь есть рыбу, я спущусь к реке, чтобы поймать её для тебя. Их легко поймать. Я сейчас вернусь.- Тогда Паркер снял юбку перед Бай Цинь, ни о чем не заботясь, превратился в леопарда и выбежал вон. Теперь Бай Цинь привыкла видеть интимные места Паркера. Ее лицо на мгновение вспыхнуло, а затем она повела себя так, словно ничего не произошло. Вскоре вымокший леопард вернулся с большой метровой рыбой между челюстями, оставляя за собой следы в виде цветков сливы. Бай Цинь взглянула на него. По знакомому выражению лица она поняла, что это Паркер.  Она слегка улыбнулась ему. — Это было быстро.- Паркер выплюнул рыбу, которая все еще барахталась, несмотря на то, что была выпотрошена. Он гордо поднял голову, затем снова превратился в человека, и влага в мехе мгновенно высохла. — Всплеск … — земля под ногами Паркера была прохладной от воды. Бай Цинь сознательно отвернулась и посмотрела на соломенный шест у своих ног. Паркер надел юбку и развел костер под деревом у входа в дом. Затем он спросил Бай Цинь -вчера мы ели мясо со вкусом сандаловой коры, так что давай сегодня поедим мясо со вкусом ивовой коры.-  - хорошо- Бай Цинь нашла эти бревна довольно интересными. Она могла бы сочетать их с методами приготовления пищи, используемыми на Земле, и создавать еще более вкусные блюда. Паркер вытащил несколько веток с густой зеленой листвой, напоминавшей китайские зонтики, и бросил их в костер. Свежие дрова сразу же загорелись, как только они соприкоснулись с огнем, как будто на них вылили масло. В голубом дыму, поднимавшемся от костра, чувствовался свежий запах ивовой коры. Бай Цинь в изумлении затаила дыхание. Так что ивы были богаты липидами. Она и не подозревала, что в природе существует такой удивительный вид. Паркер уже собиралась поджарить рыбу, когда Бай Цинь пришла в себя и быстро крикнула. -ты собираешься просто так жарить рыбу?- Бай Цинь была потрясена. -А ты не собираешься очистить его? Разве ты не собираешся удалить ему жабры?- Хотя она и не готовила по-настоящему, но уже много раз помогала матери на кухне. Таким образом, она знала, как чистить рыбу: выпотрошить, снять чешую, удалить жабры. Можно ли вообще есть рыбу с ее чешуей? Если бы человек откусил кусочек, его рот был бы полон чешуи. А жабры — в них могло быть много песка, и они имели сильный рыбный привкус. Неудивительно, что люди здесь не любят есть рыбу. Паркер тут же ответил: -рыбу все равно придется жарить на улице. Разве не чище, если оставить весы включенными? И ты, в любом случае, не ешь её голву. Зачем тебе понадобилось удалять жабры? Это очень неприятно.- Бай Цинь потеряла дар речи, когда его слова обрели смысл. Она не была уверена, нужно ли ей снимать чешую с рыбы, прежде чем жарить ее, и еще больше сомневалась, сможет ли она есть рыбу с чешуей. Поэтому она просто взяла каменный таз и вышла на улицу, а затем сказала авторитетным голосом: -Тогда мы не будем жарить рыбу. Вместо этого мы его вскипятим!-   — Вскипятим?- В глазах Паркера мелькнуло замешательство.


    Деликатес для зверолюдей кошачьего типа.

    — Да, варить!-
Затем Бай Цинь подобрала поблизости два камня и соорудила над огнем простую печку.
Паркер нахмурился, стоя в стороне. Видя, что Бай девушка не собирается сдаваться, он нерешительно сказал: -Цинь, лекарственные травы можно есть как пищу, но ты не можешь варить пищу с лекарственными травами!-
Для зверолюдей единственное, что они варили, были травяные супы, и они не были такими уж вкусными.
-Просто подожди когда она приготовится, — уверенно сказала Бай Цинь. Как китаянка, разве она не может быть уверена в том, что приготовит горячий суп?
Бай Цинь опустилась на одно колено и аккуратно соскребла каменным кинжалом рыбью чешую. Затем она вынула рыбьи жабры и положила их в каменную чашу. Затем она собрала пятнадцать сушеных перцев чили длиной в половину ладони, немного чеснока, свежего имбиря, перца, корицы и ивовую ветку толщиной с край миски. Затем она передала эти ингредиенты Паркеру, чтобы он их вымыл.
Промытые ингредиенты помещали на чистый лист. К счастью для них, большинство деревьев, посаженных в деревне, были банановыми. Даже метровая рыба могла поместиться на этих больших банановых листьях.
После того, как они закончили готовить ингредиенты, каменный таз был поставлен на плиту.
Бай Цинь передала Паркеру ивовую ветку и спросил -Паркер, ты можешь сломать это для меня?-
-Без проблем-. Паркер взял ивовую ветку и уже собирался сломать ее, когда девушка быстро подняла руку над каменной чашей. — Сломай его здесь.-
Ивовая ветка была очень жесткой. Он не был полностью сломан даже после того, как Паркер согнул его под углом 90 градусов. В тот момент, когда он напряг все свои силы, ветка ивы с треском сломалась пополам. Струя масла капала в каменный горшок, заставляя нагретую каменную поверхность шипеть.
— Значит, ты можешь выжать масло из ивовой ветки? — удивленно воскликнула Бай Цинь
Паркер с изумлением посмотрел на каменный горшок. Затем он нетерпеливо сломал ивовую ветку еще три раза. Когда они стали слишком маленькими, чтобы их можно было разбить на куски, он бросил их в огонь.
-Тебе нужно больше? Я могу пойти прополоскать еще несколько кусочков ивовой коры.-
— Масла должно хватить.- Увидев, что масло достаточно теплое, Бай Цинь добавила измельченный чеснок и имбирь, а затем обжарила их чистой веткой. После этого она посыпала все приправы сверху. Сложный аромат сразу же разнесся по воздуху.
Глаза Паркера загорелись, как только аромат достиг его ноздрей. Он не мог удержаться, чтобы не подойти поближе к горшку и не сделать большой глоток. Запах был настолько сильным, что он заставил его громко чихнуть. Тогда он сдержался, но остался сидеть на корточках возле горшка и не сдвинулся с места.
Масло в каменном горшочке было окрашено перцем чили в мандариновый цвет, а приправы стали золотисто-коричневыми. Видя, что еда в котле вот-вот сгорит, Бай Цинь отбросила осторожность и просто бросил рыбу.
Масло тут же вспыхнуло. Так как рыба была слишком длинной, ее голова и хвост торчали из горшка и были облизаны пламенем.
Бай Цинь была взволнована, так как это был первый раз, когда она приготовила основное блюдо. Засунув голову и хвост рыбы в кастрюлю, не поднимая головы, она сказала Паркеру: -пожалуйста принеси воды.-
Паркер подобрал большой лист и побежал к реке. Через несколько секунд он вернулся с небольшим карманом воды и налил ее в котелок, не дожидаясь указаний девушки.
— ССС— — шипение в котелке наконец-то прикратилось. Вода тут же стала теплой, так как котелок был слишком горячим. На поверхности воды плавало красное масло.
Паркер небрежно сунул голову и хвост рыбы в кастрюлю, заставив наполовину полную кастрюлю наполниться до краев.
— Пахнет так вкусно… — Паркер облизнул губы и с восхищением посмотрел на Бай Цинь. -У тебя это здорово получается. Как и ожидалось от моей женщины.-
Бай Цинь вздохнула с облегчением, ее прекрасное лицо теперь полностью покраснело. Она вытерла пот с лица и сказала: -слишком жарко. Пойду умоюсь. Присмотри за огнем и посыпь рыбу солью позже. Он будет готов к употреблению, как только полностью приготовится. -
Затем Паркер осознал, насколько растрепанным выглядела Бай Цинь. У него тут же защемило сердце, и он быстро ответил: -Остальное предоставь мне.-
У зверолюдей было обостренное обоняние. С уникальным ароматом рыбного супа, распространяющимся по всей деревне, очень быстро зверолюди окружили их дом.
— Боже мой. А это что такое? Рыбное лекарство?-
— Паркер, твоя женщина больна? Это то лекарство, которое ей прописал Харви?-
Зверолюди окружили Паркера, и завязалась оживленная дискуссия, в которой все пытались вставить хоть слово.
Бай Цинь, добавляющая соль в кастрюлю, улыбнулся всем присутствующим. -Я вовсе не больна. Я готовлю еду, а не лекарства. Вы  хотите попробовать его?-
Чувствуя любопытство, плюс запах был действительно слишком соблазнительным, все не могли удержаться, чтобы не сглотнуть слюну, слово «желание» ясно читалось в их глазах.
Защищая свою еду, Паркер издал угрожающее рычание, и его черные глаза превратились в длинные щелки. Зверолюди почувствовали, как дрогнули их сердца, и мгновенно отступили на несколько шагов, давая понять, что они не собираются соперничать за еду.
Что за шутка. Хотя Паркер был довольно молод, его боевая доблесть была абсолютным номером один в племени—две полосы животного на его лице были убедительным доказательством этого.
Увидев это, Бай Цинь ничего не сказала. В конце концов, еда была не ее, так что она, естественно, не имела права угощать ею других.
Юдора тоже подошла вместе со своим супругом по следу запаха. Увидев, что Бай Цинь кладет в каменный горшок горы соли, она тут же сделала ей выговор. — Какая блудная женщина! Неважно, что вы добавляете пищу, вы даже используете так много соли. Знаете ли вы, сколько мяса нужно обменять на всю эту соль? Каждый получает только банку соли каждый год. Держу пари, что в этом году у Паркера не хватит соли, чтобы поесть.-
Рука Бай Цинь замерла. Не обращая внимания на Юдору, она виновато посмотрела на Паркера. — А соль очень дорогая?-
Поначалу Паркер был невысокого мнения об Юдоре, но теперь она вызывала у него все большее отвращение. Он цикнул и сказал - Не обращай на нее внимания. Я вполне могу позволить себе обменять его на соль!-
-Это значит, что он действительно очень дорогой?- Бай Цинь попробовала вкус рыбного супа с помощью ветки дерева. Это было очень вкусно, хотя и немного пресновато. Но все же она поставила банку с солью.
-Тогда давайте использовать его экономно и не готовить суп в будущем.-
Безумный и встревоженный, его голова, полная желтого меха, встала дыбом. — Ни за что! В любом случае, этой банки с солью нам обоим не хватит. Через несколько дней я отправлюсь в город зверолюдей, чтобы обменять их на другие. Я поменяю его на десять банок. Этого нам будет вполне достаточно.-
Великодушие Паркера заставило присутствующих женщин почувствовать оттенок зависти, особенно Юдору—она была так ревнива, что ее глаза покраснели. Закатив глаза, она усмехнулась. — Эта кастрюля выглядит ужасно, держу пари, что вкус у нее отвратительный.-
— Ладно, Юдора, хватит болтать об этом.- Ева мягко толкнула руку Юдоры и сказала: -На самом деле, я нахожу запах довольно приятным.-
Бай Цинь подумала про себя: -это не то, что я тебе предлагаю- Даже если он ужасен на вкус, это не твое дело.
Бай Цинь не стала бы спорить с Юдорой, но Паркер не стал бы стоять в стороне и смотреть, как издеваются над его женщиной. Он тут же воспользовался веткой дерева, чтобы засунуть себе в рот немного рыбьего мяса, и уже собирался похвалить, как оно вкусно, когда был поражен вкусом во рту, заставив его забыть, как говорить.
Зрачки Паркера, сузившиеся под сильным солнечным светом, слегка расширились.
Леопарды принадлежали к тому же виду, что и кошки, и на самом деле очень любили есть рыбу. Просто не было подходящего способа его приготовить, вот  они и держались подальше от рыбы. Но даже если они не знали, как его приготовить, на самом деле было много зверолюдей, которые любили есть сырую рыбу. Это было только потому, что акт поедания сырого мяса и питья крови мог легко отпугнуть женщин, особенно женщин из другого вида. Вот почему они молчали об этом, даже если тайно ели его.
Теперь, когда эта рыба была приготовлена соответствующим способом Бай Цинь, она не только удалила рыбный запах, но и сохранила естественную свежесть и сладость рыбного мяса. Это можно было считать высшим деликатесом для зверолюдей-леопардов.
Все сглотнули слюну, глядя на рот Паркера, а в животе у них непрерывно урчало.
Только когда Паркер проглотил рыбное мясо, он вышел из транса. Зная, что одними словами он не сможет убедить всех, он заявил: -женщины могут  попробовать его.-


    У людей все по-другому.

    Присутствующие женщины сгорали от нетерпения попробовать его. Бай Цинь сорвала несколько листьев с дерева и дружески пригласила их поесть.
Первой подошла Ева. Бай Цинь вручила ей лист дерева с горкой еды размером с ладонь и сказала с улыбкой: -осторожнее с рыбьими костями. Тебе лучше найти две ветки дерева и выковырять эти рыбьи кости, пока ты их ешь.-
Один из партнеров Евы мгновенно нашел ее две ветки дерева, но так как она не знала, как пользоваться палочками для еды, она только держала ветку дерева и осторожно взяла маленький кусочек мяса рыбы и положила его в рот. Удивление сразу же осветило ее лицо, когда она воскликнула: -Это действительно вкусно!-
Оставшиеся самки тут же выхватили рыбу из рук Бай Цинь, и у каждой из них загорелись глаза, когда они ее съели.
При виде этого Юдора пришла в такую ярость, что ее легкие чуть не взорвались. И все же она не могла удержаться от желания тоже попробовать. Однако сильная гордость заставила ее сдержаться. Сказав -И что стого-, она зашагала прочь.
Бай Цинь беспомощно улыбнулась, глядя вслед удаляющейся Юдоре. Она кого-то обидела, несмотря на то, что вообще ничего не делала. Похоже, что люди в примитивном племени не обязательно были простыми.
Ева успокаивала ее. - Юдора всегда такая. Не будь слишком расчетлива с ней. Мы все принадлежим к одному племени.-
-У меня есть дела поважнее, — беззаботно ответила Бай Цинь.
Ева ела рыбу с удовольствием, и чем больше она ела, тем больше ей нравился ее вкус. Видя, что атмосфера была довольно хорошей, она сказала Бай Цинь -ты можешь научить меня готовить рыбу? Мне это действительно очень нравится. Я бы хотела приготовить для своих мужчин, чтобы они тоже попробовали его -.
Трое мужчин рядом с Евой мгновенно посмотрели на нее с умиленным выражением на лицах, как будто их женщина была единственной оставшейся во всем мире.
"Домохозяйки в наше время готовили каждый день, но многие ли из них получали взамен такую искреннюю благодарность от своих мужей?"
-Конечно. Ты можешь приходить комне в любое время.- Желая наладить контакт с женщинами племени, Бай Цинь, естественно, согласилась. Она боялась, что Паркер попросит ее стать его парой после окончания месячных, поэтому ей нужно было быстро найти решение. Если нет, она убежит в этот город зверолюдей или еще куда-нибудь!
Самки неохотно ушли, отведав рыбы, и самцы тоже последовали за ними.
У Бай Цинь был маленький желудок, так что большая часть этой рыбы попала в желудок Паркера. У него была счастливая и сытная еда.
Конечно, Паркер был тем, кто мыл кастрюлю. Поскольку они использовали ивовую кору, на дне почерневшего горшка был слой жира. Каменный горшок был одолжен, и он определенно не мог вернуть горшок в этом состоянии, поэтому Паркер нашел большой камень и начал резать камень, пыхтя при этом.
Наблюдая за действиями Паркера, Бай Цинь подумала про себя, что это очень похоже на поздний каменный век Земли, и задалась вопросом, войдут ли они в следующий бронзовый век.
Бай Цинь переоделась в новую хлопчатобумажную ткань, выбросила грязную в песочницу позади дома и закопал ее деревянным прутом. По словам Паркера, все туалеты зверолюдей выглядели именно так—Бай Цинь считала, что это похоже на кошачий туалет.
Она начала чувствовать сонливость после того, как наполнила свой желудок. Лежа на траве гнезда, она мгновенно заснула. Проснувшись, она обнаружила, что в доме есть несколько новых каменных чаш и большой каменный таз. Выглянув наружу, она, к своему удивлению, увидела, что Паркер снова жарил мясо.
-Ты что, голоден?- Бай Цинь потеряла дар речи, когда вышла.
Во взгляде Паркера, устремленном на Бай Цинь, было что-то двусмысленное. -Я чувствую, что должен укрепить свое тело в эти несколько дней.-
— Но почему же?- Спросила Бай Цинь
— Дура ты этакая! - Паркер посмотрел на Бай Цинь и рявкнул: -Чтобы спариться с тобой!-
Бай Цинь потеряла дар речи.
— Кто хочет спариться с тобой!- Огрызнулась Бай Цинь. Услышав себя, она покраснела. Она разглагольствовала. -С таким же успехом ты мог бы бросить меня обратно в лес. Я сам вернусь в свое племя. Разве это не просто волк? В следующий раз я просто залезу на дерево.-
Лицо Паркера мгновенно потемнело.
— ты хочешь уйти?- Паркер встал и подошел поближе к Бай Цинь, выражение его лица было таким мрачным, что это наводило ужас. -Я тебе так не нравлюсь?-
Сердце Бай Цинь трепетало от того, как Паркер смотрел на нее, заставляя ее отступить назад. Мгновенно смирившись, она покачала головой и сказала: -Нет, я тебе очень благодарна. А еще я очень люблю тебя. Но наши отношения еще не достигли такого уровня. Если ты хочешь меня заставить, я могу только уйти.-
Приподнятое сердце Паркера упало от ее слов, тьма и маньяк в его глазах рассеялись. И все же он изобразил гнев и продолжил: — Ты знаешь, как опасно в лесу? Это не просто дикие звери. Если ты думаешь о том, чтобы пойти туда одна, ты, должно быть, спятила. На этот раз тебе повезло наткнуться на меня. Если бы ты столкнулась с бездомным зверем, он бы захватили вас обратно в свое гнездо, запер и заставил бы тебя продолжать рожать. Если ты откажешься, он тебя побьет. Он ни за что не станет считаться с твоими чувствами.-
Раньше он думал, что Бай Цинь скорее спасется от бездомного зверя, чем от него—это было смертельное унижение для мужчины.
Лицо Бай Цинь побледнело. — Бездомный зверь?-
Она просто пыталась узнать больше информации, угрожая уйти. Такая женщина, как Ева, не понимает опасностей леса, поэтому ей остается только попытаться выяснить это у Паркера. Она чувствовала, что Паркер пытается запугать ее своими словами, но то, что он сказал, Должно быть основано на фактах. В противном случае ей нужно было только с кем-то посоветоваться, и ложь была бы легко разоблачена.
Услышав это, Паркер понял, что Бай Цинь даже не подозревает о существовании бездомных животных, почувствовал себя еще лучше. Он решил ввести ей сильную дозу страха. — Бездомные животные — это самцы зверолюдей, которые не пользуются популярностью у самок. Змеи, ящерицы, хладнокровные зверолюди. Они ужасно обращаются с женщинами.-
Паркер не лгал, но он скрывал одну вещь-бездомные животные обычно жили глубоко в лесах и выходили только во время сезона размножения, чтобы найти самку. Более того, они осмеливались идти только к небольшим племенам. Их племя находилось в окрестностях города зверолюдей, и бездомные звери не осмеливались вторгаться туда. Кроме того, место, где он нашел Бай Цинь, также находилось в сфере влияния города зверолюдей.
Узнав об этом, Бай Цинь почувствовала озноб во всем теле. Это действительно было бы более трагично, чем быть съеденным заживо дикими волками.
-Ты все еще хочешь уйти?-Паркер принял спокойный и невозмутимый вид, глядя на Бай Цинь.
Она несколько раз покачала головой. -Больше не хочу.-
Паркер усмехнулся. -Тогда давай спариваться. Если мы пропустим этот раз, у нас будет только шанс зачать детенышей в следующем году. Было бы пустой тратой времени не спариваться.-
У зверолюдей была склонность делать это, потому что шансы самок зачать ребенка были слишком малы, поэтому они считали грехом упускать любой шанс. Если он не сможет сделать Бай Цинь беременной, глава племени насильно отдаст ее другому мужчине. Это было бы ужасно.
" Один шанс в год?"
Внезапно Бай Цинь осенила идея. — Нет, — поспешно ответила она, — я могу делать это каждый месяц. Я могу забеременеть в любой момент. Не волнуйся. Давай сначала будем развивать наши отношения.-
Ее месячные наконец-то пригодились. Бай Цинь слегка приободрились.
-Невозможо.- Не обращая внимания на ее слова, заявил Паркер. -Я не похож на тех мужчин из маленьких племен, которые не видели мир. Я видел много женщин, и у всех у них раз в год начинается течка. То же самое и у обезьян!-
Рассерженной Бай Цинь хотелось плакать. "Но я же чистый человек! Паркер из большого племени, ты когда-нибудь видел чистокровного человека?"
Видя, что она не в состоянии опровергнуть его слова, Паркер был доволен собой, как победоносным генералом.
-Твое мясо подгорело, — нерешительно сказал Бай Цинь.
Теперь в воздухе стоял запах гари. Глаза Паркера расширились, потом он вскрикнул. — А! Мое мясо!-
Паркер энергично шагнул вперед и перевернул мясо, обмахивая жареное мясо, которое загорелось с болезненным выражением на лице. Усевшись рядом с ним, Бай Цинь подумала: -если мне не удастся убедить Паркера в последний день месячных, я признаюсь ему, что являюсь чистым человеком. Это племя не кажется суеверным или что-то в этом роде. Даже если у них есть какие-то предрассудки, к тому времени чувства Паркера ко мне углубятся, так что он, вероятно, не проболтается."


    План спасения.

    У Паркера был большой кулинарный талант. Хотя он добавил мало приправы, мясо, которое он жарил, казалось, не уступало тому, что Бай Цинь жарила вчера. Бай Цинь тоже немного поела, а Паркер съел все остальное.
Из-за того, что Бай Цинь последнее время ела только мясо, её начало тошнить. В этот момент она увидела Еву, выходящую из деревни, и поспешно сказала Паркеру - Можно мне прогуляться с Евой?-
Взглянув на Еву, Паркер предположил, что Бай Цинь больше не осмелится убежать, и решил, что ей будет полезно последовать за Евой и познакомиться с деревней. Поэтому он согласился. — Только не уходи слишком далеко.-
Поскольку мужчин Евы поблизости не было, Паркер почувствовала себя неловко.
- хорошо- Бай Цинь все еще помнила о бездомных животных и, конечно же, не имела мужества уйти одна. Помахав на прощание рукой, она направилась к Еве.
Ева, которая держала под мышками маленькую ротанговую корзинку, радостно приветствовала Бай Цинь, увидев ее. -Цинь-
Бай Цинь улыбнулась в ответ. Увидев трех маленьких котят в корзинке, которую держала Ева, она спросила: -Это кошки, которых ты растишь?-
Раньше она думала, что Ева несет эту корзину, чтобы собирать дикие фрукты и овощи.
— Пфф!- Ева прыснула от смеха. Она подняла свою корзинку, подразнила «маленьких кошек “ внутри и сказала - Это не кошки, это детеныши, которых я родила.-
Выражение лица Бай Цинь стало жестким. Ошеломленная, она приоткрыла рот, глядя на корзину, и только тогда поняла, что светящиеся узоры на их телах были отпечатками леопардов—они были примерно такого же размера, как взрослая кошка, но если бы кто-то внимательно посмотрел, то увидел бы, что они все еще очень нежные. Эти маленькие детеныши издавали рычащие звуки мягкими и детскими голосами.
Бай Цинь сдержала шок на своем лице и сказала: - я никогда не видела детенышей леопарда. Сожалею об этом.-
-Все в порядке. Детеныши леопарда очень похожи на кошек в младенчестве. Неудивительно, что вы ошибаетесь. -Ева не могла сдержать улыбки, когда выходила из долины. — Им уже два месяца, — сказала она. -Они отучились от грудного вскармливания и невероятно озорны. В деревне им не хватает места, чтобы бегать, а в реки они легко забегают. У меня не было другого выбора, кроме как привести их на луг за деревней, пока солнце не слишком ярко светит, чтобы они могли тратить свою энергию.-
Хотя Бай Цинь кивнула в знак согласия, про себя она подумала: “черт возьми Зверолюди действительно звери! Два месяца, и они отучились от грудного вскармливания! Интересно, как они будут выглядеть, когда превратятся в людей? Увижу ли я толпу детей, бегающих вокруг как сумасшедшие?тБоже, этот образ…"
— Э-э … они превратятся в людей?- С любопытством спросила Бай Цинь.
Ева странно посмотрела на Бай Цинь. — Мужчины-зверолюди превращаются в людей только тогда, когда достигают совершеннолетия. А почему ты этого  не знаешь?-
Сердце Бай Цинь сжалось. Прежде чем она смогла придумать объяснение, она услышала, как Ева сказала: -твоя семья защищала тебя слишком хорошо, не так ли? Они никогда не отпускали тебя на улицу?-
Поскольку у Бай Цинь была светлая кожа, Ева всегда считала ее любимой женщиной, выросшей в плену у большого племени. Она слышала, что такие женщины не так легко покидают дом, и это было нормально для них-не иметь общих знаний.
Бай Цинь несколько раз кивнула головой и подыграла ей. — Мм, моя семья не позволяла мне общаться с мужчинами, и у меня так же нет братьев, так что я не знала об этом.-
-Неудивительно. Самки находятся в своей человеческой форме с самого рождения. Поскольку вы никогда не видели детеныша мужского пола, это нормально для вас думать таким образом.- Ева просто чувствовала, что Бай Цинь чиста и невинна, как ребенок. При мысли о глупостях, которые она говорила, она не могла удержаться от смеха. "В будущем ты можешь прийти и спросить меня, если есть  что-нибудь, чего ты не понимаешь.-
" Ах, значит, женщины при рождении принимают человеческий облик." Бай Цинь втайне отметила это в уме. Она никогда не видела, чтобы женщина трансформировалась, и Паркер никогда не просил ее об этом. "Это значит, что у женщин есть только одна форма-человеческая?"
-хорошо- Бай Цинь на мгновение задумалась, а затем осторожно спросила: — Разве в каждом племени женщин меньше, чем мужчин?-
Ева беспомощно вздохнула. -Да. Именно потому, что самок слишком мало, популяция зверолюдей не может расти. Мы можем только стараться изо всех сил, чтобы не допустить сокращения нашего населения.-
Пока они разговаривали, прежде чем она успела это осознать, они достигли луга за пределами долины.
Этот луг был входом, через который Паркер провел Бай Цинь—чистое озеро занимало половину луга, и когда дул легкий ветерок, можно было почувствовать легкий туман над поверхностью озера.
Ева наклонилась и поставила корзину опрокинутой, в результате чего детеныши вывалились из корзины и начали бегать. Три маленьких зверька гонялись друг за другом и весело проводили время, добавляя много радости этому тихому пейзажу.
-У тебя сейчас течка. Очень скоро у вас с Паркером появятся маленькие леопардовые детеныши. Поздравляю.- Ева поздравила её от всего сердца.
Говоря об этом, лицо Бай Цинь вытянулось. Она огляделась и, увидев, что вокруг никого нет, сказала Еве с мрачным выражением лица: -Ева, ты должна мне помочь!-
Потрясенная выражением лица Бай Цинь и думая, что произошло что-то серьезное, Ева мгновенно схватила его за руку и спросила: -Что случилось? Если я могу помочь, то обязательно помогу.-
-Я не хочу… спариваться с Паркером, — мрачно сказала Бай Цинь, опустив глаза. -Хотя я очень благодарна ему, все это происходит слишком быстро для меня. Я не могу с этим смириться.-
Ева вздохнула, поглаживая свою мягкую грудь. -Ты меня здорово напугала. Я думала, случилось что-то серьезное.-
Бай Цинь ничего не ответила. — В таком случае, — продолжала Ева, — Вы очень не любите Паркера?-
-Я не испытываю к нему неприязни, — тут же ответила Бай Цинь.
Настаивала Ева. -Тогда просто спаривайся с ним. Что, если вам удастся зачать детенышей на этот раз?-
Бай Цинг решительно покачала головой. -Нет, я не хочу рожать так рано!-
Затем она увидела неодобрительное выражение на лице Евы, как будто она была старомодным учителем, смотрящим на непослушного плохого ученика.
Бай Цинь мгновенно поняла, что коснулась табу зверолюдей, поэтому поспешно добавила: -Даже если бы мне придется  рожать, я надеюсь сделать это после того, как мои отношения с другой стороной стабилизируются. Пожалуйста, помогите мне придумать способ. Он сказал, что после того, как у меня закончится течка, он хочет…-
Увидев, что Бай Цинь вот-вот расплачется, сердце Евы смягчилось. -Есть способ.-
Бай Цинь немедленно подняла голову, и в ее глазах появилась надежда.
Встретившись взглядом с жалкими глазами Бай Цинь, колеблющееся сердце Евы склонилось в её сторону . -Ты можешь просто сказать Паркеру, что не хочешь.-
-Я уже говорил ему об этом. Он отказывается меня слушать.-
Ева лукаво улыбнулась. -Тогда просто скажи ему, что бросишь его после того, как спаришься. Что ты отменишь свое партнерство. Он, конечно, не посмеет навязываться тебе.-
— А?- Неуверенно спросил Бай Цинь, — это сработает?-
-Ты поймешь, как это чудесно, когда у тебя есть партнер. Если нам, женщинам, не нравится мужчина, мы можем решить вопрос о нашем партнерстве, — неожиданно серьезно сказала Ева. -Но если вы двое действительно дойдете до такой стадии, не бросай так легко Паркера. Таким образом, у него больше не будет партнера. Даже с тобой.-
Бай Цинь была ошеломлена всей этой новой информацией. "Разрешить какоето партнерство?" Она говорила так, словно они обсуждали контракт.
Бай Цинь чувствовала себя так, словно открыла дверь в совершенно новый мир. В этом мире было даже что-то вроде развода, причем одностороннего. Она не могла не почувствовать жалости к мужчинам еще раз!
-Как можно решить вопрос о партнерстве? Я должна вернуться и сказать это Паркеру, чтобы напугать его, — с энтузиазмом спросил Бай Цинь. Но в этот момент Ева замолчала. Бай Цинь, однако, заметила, что Ева посмотрела на живую татуировку леопарда на своей руке.
" Это как-то связано с татуировкой?"
Бай Цинь внезапно почувствовала, что за татуировками на женщинах скрывается глубокая тайна.


    Таинственная пещера.

    Если бы она спросила прямо, это определенно вызвало бы подозрения, поэтому Бай Цинь могла только сдерживать свое любопытство, продолжая спрашивать Еву, как решить вопрос о партнерстве.
Не в силах противостоять настойчивым просьбам Бай Цинь, Ева могла только сказать: -ты узнаешь, когда у тебя будет партнер.-
Затем она встала и погналась за своими детенышами.
Бай Цинь вернулись довольной после разговора с Евой. Паркер с первого взгляда понял, что с ней что-то не так, судя по ее энергичному поведению.
-Куда же ты ходила? Тебя так долго не было, что твой хлопок, должно быть, уже промок.- Затем Паркер схватил несколько хлопковых цветов и удалил хлопковые семена, направляясь к Бай Цинь.
Подняв голову и выпятив грудь, Бай Цинь посмотрела на Паркера, который был выше ее более чем на голову, и объявила: - я не буду спариваться стобой-
-Твое решение не имеет значения. Я настаиваю на спаривании!- Паркер сказал, что использует свою личность как супруга Бай Цинь, как будто это было совершенно естественно. -У тебя нет других мужчин. С кем ты собираешься спариваться, если не со мной?-
Бай Цинь отвела глаза и радостно сказала: -Тогда я брошу тебя после спаривания с тобой. Я разрешу наше партнерство.-
Широко раскрыв глаза, Паркер рассердился.- что сказала?!-
Увидев, что он действительно боится, Бай Цинь почувствовала облегчение. Почувствовав себя смелее, она заговорила более высокомерно. -Я сказала, что разрешу наше партнерство. Я очень серьезный человек.-
— Ты! Как я мог влюбиться в такую бессердечную женщину, как ты!- Взвыл Паркер, его высокая и крепкая фигура теперь выглядела обиженной, как у маленькой женщины.
Бай Цинь почувствовала ликование в своем сердце, видя это, но она не могла вынести, чтобы Паркер был слишком печален. Поэтому она решила дать морковку после палки. — Вообще-то, дай мне немного времени. Я действительно могу забеременеть в любое время, так как у меня течка 12 раз в год. Как только я дам свое согласие, мы сможем иметь маленьких детей в любое время.-
Не веря в это, Паркер отказывался сдаваться. -Я не верю, что ты будешь таким бессердечным. Я хочу спариться с тобой!-
Бай Цинь знала, что с ее характером, чем больше она говорила, тем менее убедительной казалась. Поэтому она просто сказала: -тебе решать, верить или нет.-
Затем она обошла Паркера и вошла в дом, оставив Паркеру бесконечный простор для воображения.
У мужчин был только один шанс стать чьей-то парой, поэтому она решила, что Паркер не осмелится действовать опрометчиво.
Когда небо постепенно потемнело, Бай Цинь продолжала купаться в доме. Однако на этот раз Паркер вышел из дома по собственной воле, сказав, что идет купаться на северный берег реки. Остроглазая Бай Цинь заметила, что лицо Паркера слегка покраснело, и подумала про себя, что Паркер-всего лишь чистый и невинный молодой человек, только что достигший совершеннолетия.
При мысли о вчерашнем событии Паркер, который шел к северному берегу реки, испытал ужасное чувство, как будто он вот-вот взорвется. Он тихо выругался про себя. "Я не должен больше видеть тело Цинь, пока мы не спаримся. Это ощущение не то, что мог бы вынести зверочеловек. Если я буду смотреть дальше, то вполне могу превратиться в одного из тех бесполезных мужчин, которые страдают от эректильной дисфункции."
Если Бай Цинь узнает о мыслях Паркера, ее, вероятно, вырвет кровью. Это было удивительное недоразумение.
Водостойкий эффект подводки для глаз, купленной Бай Цинь, был превосходным,не отрываясь, когда она осторожно умывалась. Чтобы сохранить подводку для глаз, она намеренно не снимала черные точки. После душа она переоделась в свою собственную хлопчатобумажную одежду.
Паркер быстро вернулся. Увидев, что Бай Цинь снова надела свою забавную одежду, он сказал: -Ты не должна носить ее перед посторонними.-
-хорошо- Бай Цинь тоже не хотела, чтобы другие обращались с ней как с чужой.
Они оба тихо лежали в одном гнезде, и вскоре Паркер трагически осознал, что даже если он не наблюдал за тем, как Бай Цинь купается, у него была реакция.
Вот и все. Ему предстояла еще одна мучительная ночь.
Что же касается Бай Цинь, то после того, как ее почти всю прошлую ночь колола горячая и обжигающая штука Паркера, она уже привыкла к этому. Очень быстро она уплыла в страну снов, оставив Паркера одного считать овец.
Бай Цинь научила женщин племени жарить мясо с имбирем, чесноком и другими приправами, но было не так много людей, которые стремились научиться готовить рыбу на пару, так как она тратила много соли. Поэтому она только в частном порядке научила Еву, как это сделать.
В племени внезапно возник интерес к кулинарному искусству. Зверолюди использовали воображение и создавали множество различных видов… неизвестных веществ.
Например, был один зверочеловек, который любил аромат звездчатого аниса и корицы, поэтому он измельчил эти две травы в порошок и смешал их вместе, макая в них свое мясо точно так же, как они макают свою пищу в соль.
По словам наблюдателя, у этого человека было тонкое выражение лица, когда он ел его, утверждая, что вкус был неплохим.
В другом случае кто-то нашел несколько листьев дерева возле его дома, превратил их в липкое состояние и использовал его, чтобы поджарить какое-то темно-зеленое мясо, которое оказалось таким горьким, что было пыткой проглотить.
Зверолюди не растрачивали свою пищу впустую, так что этот зверочеловек трогательно и трагично проглотил все это горькое мясо сам.
Таких примеров было бесчисленное множество, и при виде их Бай Цинь не знала, смеяться ей или плакать. Следующие несколько дней прошли быстро, и вскоре ее месячные наконец закончились.
Тем временем ни Паркер, ни Бай Цинь не собирались сдаваться. Когда Бай Цинь была дома, она чувствовала, что Паркер в любой момент может на нее наброситься. Поэтому ради собственной безопасности она благоразумно решила выйти.
-Я отправляюсь на поиски еды. Каждый день, когда я ем мясо, мне становится жарко.-
В конце концов, Бай Цинь не принадлежала к леопардовой расе, и различия между его и ее видами быстро стали очевидны. Сейчас ей срочно требовалось принять витамины.
Паркер посмотрел на Бай Цинь печальным взглядом, но её это не тронуло. Внезапно он сорвал с себя юбку.
Ошеломленный Бай Цинь подсознательно отступил на шаг. Она услышала, как Паркер сказал: -Я иду на охоту!-
Затем Паркер принял свою животную форму и вышел из дома. Бай Цинь облегченно вздохнула, улыбнулась и помахала ему рукой. -Будь  осторожен.-
Паркер повернул голову и пристально посмотрел на нее своими золотистыми глазами, прежде чем убежать.
"Хм, я собираюсь поискать Флос Эриокаули. Леопардовые зверолюди возбуждаются, когда они нюхают его, что значительно повышает их скорость спаривания. Цинь принадлежит к виду обезьян, вероятно, она тоже отреагирует на это."
Бай Цинь также покинула дом после ухода Паркера. Она не пошла искать Еву, а просто пошла одна к озеру за деревней. Она вспомнила, что видела там довольно много съедобного мха.
Поскольку солнце светило в долину только в полдень, температура была намного ниже, чем снаружи. Когда она вышла из долины, Бай Цинь почувствовала жар, поэтому она быстро пошла к деревьям, где можно было найти тень.
К ее удивлению, в более прохладных местах мох был более пышным. Чувствуя себя ликующей, Бай Цинь мгновенно сломала нежный кусочек мха и подняла зелено-красную нежную кожу и съела освежающий и вкусный мох внутри.
Пока она ела, Бай Цинь продолжала наклоняться и смотреть. Случайно она потеряла равновесие и упала.
— Ах! .. -
Бай Цинь провалилась в черную пещеру и сразу же почувствовал сильный влажный запах, похожий на запах в корзине с рыбой, но более темный и холодный. Вонь не пахла гнилью, как от дохлой рыбы, но был какой-то землистый запах.
Было ясно, что сейчас жаркое время года, но здесь было сыро и холодно, как глубокой осенью, отчего голая кожа Бай Цин покрылась мурашками.
Подняв голову, она увидела солнечные блики, пробивающиеся сквозь лианы снаружи. Ах, она думала, что эти лозы — луга.
Это место внизу было огромным, и единственным входом была дыра диаметром 2 метра оттуда. "Понятия не имею, как так получилось." За стенами была озерная вода—много воды просочилось внутрь, и уровень воды был где-то посередине икр Бай Цинь.
Она хотела найти что-нибудь, чтобы взобраться наверх, поэтому она искала повсюду. Смутно увидев скалу, она подошла к ней.
Скопившаяся вода издавала свистящие звуки и разносилась по почти полностью закрытой пещере, пока она двигалась.
Это действительно был камень. Бай Цинь уже собиралась поднять его, когда заметила, что на нем что-то лежит.
"Хм? Почему здесь лежит кусок ткани?”


    Появление дикого зверя.

    Она протянула руку, чтобы пощупать его, ткань оказалась холодной и мягкой на ощупь, как шелк. Поверхность была неровной, как будто на ней были отпечатки пальцев. Бай Цинь потерла его двумя пальцами и обнаружила, что ткань была довольно эластичной—у нее было ощущение, что эта ткань не была шелковой, так как она не цеплялась так легко.
— Интересно, кто это оставил? Я возьму его с собой и спрошу Паркера. Возможно, кто-то из племени потерял его, и животное принесло его сюда.-
Бай Цинь несла стопку ткани и с удивлением обнаружила, что, хотя она была мягкой на ощупь, она имела довольно значительный вес—как будто была нагружена свинцом.
С большим усилием Бай Цинь наконец — то сумела выползти из пещеры, но все закончилось тем, что ее тело было покрыто грязью, а теперь еще и этой странной влажной вонью из дыры.
Только тогда она смогла как следует рассмотреть ткань в своих руках—она была белой, как снег, и безупречной, покрытой плотными чешуйчатыми отпечатками, что объясняло неровную текстуру, которую она чувствовала раньше." Какая странная ткань." Она никогда не видела такой ткани в наше время. Она находила невероятным, что зверочеловек обладал такой передовой техникой плетения тканей.
Бай Цинь не раздумывала над этим слишком долго, просто побежала обратно с тряпкой.
Когда она вернулась в деревянный дом Паркера, Бай Цинь увидела, что весь дом был украшен маленькими белыми цветами—возможно, дыханием ребенка—повсюду, как будто это была оранжерея.
Леопард катался по полу, как сумасшедший, забыв о себе.
Бай Цинь, которая думала, что зашла не в тот дом, поспешно извинилась. — Извините, я ошиблась домом.-
Однако, отступив на несколько шагов, Бай Цинь посмотрела направо и налево и поняла, что нет, это действительно был дом Паркера!
Войдя еще раз, Бай Цинь увидела свою холщовую сумку, висящую на стене, в которую теперь было воткнуто несколько веточек. Теперь она была уверена, что это дом Паркера.
Подняв все четыре лапы в воздух, леопард замурлыкал, увидев перевёрнутую Бай Цинь. Его глаза мгновенно загорелись, и он, перекатившись, поднялся на ноги.
-Что ты задумал?- Губы бай Цинь дрогнули. Она потрясла своими больными руками и сказала: -Посмотри, что я нашла.-
Взгляд Паркера скользнул по ткани, затем по лицу Бай Цинь. Как будто он вдруг что-то обнаружил, его зрение мгновенно вернулось к ткани. Зрачки леопарда заметно сузились, и он притих, словно ему вкололи транквилизатор.
Он снова принял человеческий облик и отбросил ткань в руках Бай Цинь. Схватив ее за руки, он с тревогой спросил:- где ты его нашла?-
Бай Цинь была поражена. Ее запястье, которое было сильно сжато, почувствовало острую боль, заставив ее почувствовать сильную нервозность Паркера.
-У озера.  Что случилось?- Настойчиво спросила Бай Цинь. Видя Паркера таким взволнованным, это должно быть что-то очень опасное. Даже при том, что она не могла понять связь между куском ткани и опасностью.
Паркер нахмурил брови.
-А что это вообще такое?-
Заметив, что Бай Цинь испугалась, Паркер поспешно взял себя в руки и спокойно ответил: -В наше племя пришел бездомный зверь.-
Бай Цинцин почувствовала, как вся ее кровь похолодела, словно она упала в ледяной погреб.
Слава богу, ее не схватили.
-Разве ты не говорил, что бездомные животные здесь не водятся?- Бай Цинь чувствовала, что ее руки были испачканы тканью, которую она держала, не в силах выносить этот запах. -Что это за ткань? И какое это имеет отношение к бездомному зверю?-
-Это кожа, которую человек-змея сбрасывает, когда достигает совершеннолетия. Они используют его, чтобы заманить самок-
Затем Паркер пнул белую змеиную кожу на земле и усмехнулся, взглянув на нее. -Похоже, что этот змеёныш не так уж и плох. Какая жалость.-
Чем больше Бай Цинь слушала, тем больше ей становилось страшно. И тут она увидела, что змеиная кожа имеет цилиндрическую форму. При мысли о том, как она несла эту штуку на руках, она почувствовала онемение в ладонях.
- А , жалость?-
— Жаль, что он попал мне в руки.- В глазах  Паркера был убийственный взгляд, когда он решительно заявил: -Так ему и надо за то, что соблазнил мою самку!-
Бай Цинь, выросшая в цивилизованном обществе и получившая цивилизованное образование, естественно, не разделяла того же варварского мышления, что и зверолюди. Она чувствовала, что это неуместно.
Это она принесла сюда змеиную кожу. Более того, это было что-то важное для зверочеловека-змеи. Как они могли просто сжечь его?
— Ни за что! Нам лучше вернуть его.-
— Хм! Он заслуживает смерти! Я не только сожгу его змеиную кожу, но и соберу племя, чтобы убить его.- Паркер принес охапку дров и вышел, чтобы развести огонь снаружи.
Видя жесткую позицию Паркера, Бай Цинь сдержала неприятное ощущение и, неся змеиную кожу с собой, тихо ушла.
К тому времени, как Паркер разжег огонь и поднял глаза, Бай Цинь уже исчезла вместе со змеиной кожей. Он был одновременно взбешен и встревожен. — Эта глупая женщина! Разве я не говорил ей, что бездомные звери-это зло!-
Паркер поспешно выбежал из деревни.
Неся тяжелую змеиную кожу, Бай Цинь как раз подошла ко входу в долину, когда остановилась.
Перед деревней стоял обнаженный молодой человек. Он был высокого роста, его кожа была чрезвычайно светлой, напоминая одного из вампиров, о которых читают в Западном фольклоре. Волосы у него были ярко-рыжие и ниспадали на плечи водопадом до самой задницы.
В отличие от дикой внешности леопарда, он был красив мягким и нежным образом. В сочетании с его бесстрастными налитыми кровью глазами, лишенными желаний, это заставляло чувствовать пронизывающий холод.
Прямо сейчас эта пара налитых кровью глаз пристально смотрела на Бай Цинь.
Бай Цинь почувствовала, как ее тело похолодело от его взгляда. Она широко раскрыла глаза и посмотрела на него, ее взгляд случайно переместился на его обнаженную нижнюю часть тела. И она увидела, что там было два пениса!
Бай Цинь моргнула, чувствуя, что ее глаза, должно быть, играют с ней злую шутку. Но ее сдержанная женская натура удерживала ее от того, чтобы снова посмотреть на это место.
Самым поразительным в этом человеке были не его рыжие волосы и красные глаза, а четыре звериные полосы на лице. На каждой стороне его лица были две волнистые татуировки.
Количество полосок у животных было вдвое больше, чем у Паркера, который был самым сильным в своем племени. Даже будучи человеком из другого мира, Бай Цинь чувствовала, что этот зверочеловек очень силен.
— Цинь!-
Раздался сзади испуганный голос Паркера. Бай Цинь резко обернулась и увидела, что Паркер бежит к ней с криком
Только тогда Бай Цинь поняла, что человек перед ней-бездомный зверь. Она уже собиралась бежать, как вдруг ее с силой удержала на месте большая холодная рука.
Эта рука была невероятно холодной, такой холодной, что Бай Цинь почувствовала, как ее кровь свернулась.
Бай Цинь не могла одной рукой выдержать вес чересчур тяжелой змеиной кожи и чуть не уронила ее, инстинктивно прижимая к груди одной рукой.
Эта деталь заставила красные глаза довольного Кёртиса вспыхнуть.
Он пришел не для того, чтобы схватить самку, а просто проходил мимо и решил пока остаться, чтобы полюбоваться прозрачными водами озера. Неожиданно, после купания в озере сегодня, когда он вернулся, он понял, что его змеиная кожа исчезла, заменившись только приятным запахом женщины.
Следуя своему собственному запаху, он проследил свой путь сюда и обнаружил женщину, держащуюся за его змеиную кожу.
Она была не очень хороша собой, но ее глаза были необъяснимо очаровательны. На ее теле не было никаких следов присутствия партнера. Возможно, она еще не достигла совершеннолетия.
Это был подходящий выбор пары для него.
Бай Цинь повернула голову и посмотрела на Кёртиса. Теперь, когда она была так близко к нему, она поняла, что этот человек был очень высоким, и ее голова даже не доставала до его груди. Его тело было стройным и длинным, но не выглядело тощим и слабым. Вместо этого у него были пропорциональные и красивые мышцы по всему телу.
Он был явно более чем в десяти метрах от нее, но все же добрался до нее в мгновение ока. Как быстро это было?
Паркер  взревел , увидев, что Бай Цинь схвачена. Его глаза покраснели от беспокойства, когда он превратился в свою звериную форму, издав рычание. Его мускулистое тело набросилось на зверочеловека-змею, как тигр на свою жертву, полностью игнорируя тот факт, что он столкнулся с четырехполосным противником.
Неожиданно это оказался четырехполосный бездомный зверь. Он был слишком беспечен.
Рев леопарда эхом разнесся по долине, когда юбка, через которую он прорвался, медленно упала с неба.
Свирепая фигура леопарда отразилась в спокойных глазах Кёртиса. Когда оно стало ближе и яснее, он по-прежнему не шевелился.
Только когда леопард приблизился к нему на расстояние 10 метров, в небе мелькнула черно-красная фигура, сопровождаемая громким рычанием, когда леопард тяжело упал на землю.
Нижняя часть тела Кёртиса превратилась в змеиный хвост, который был более 10 метров длиной с красным основанием и черными пятнами, как увеличенная версия Красной полосатой змеи. Сильный контраст между Черным и красным цветом заставлял затекать кожу головы.
Тем более что Бай Цинь боялась змей.
Расширенные глаза Бай Цинь были полны ужаса, она чувствовала, что что-то мешает ей дышать. Несмотря на то, что она широко открыла рот, она не могла дышать. Только услышав рычание Паркера, она повернула затекшую шею, чтобы посмотреть.
— Паркер!-


    Похищение.

    -Что происходит? Похоже на Голос Паркера.-
— Должно быть, что-то случилось. Давайте поспешим туда и посмотрим.-
Мужчины выбежали из деревни группой и увидели Паркера, сражающегося со зверочеловеком-змеей. Этот зверочеловек-змея держал самку Паркера и сделал двух полосатого-Паркера бессильным отомстить.
Это действительно был бездомный зверь!
Прошло много лет с тех пор, как бездомный зверь был в их деревне, но каждый зверь все еще испытывал глубокое чувство отвращения к этим бездомным животным.
В тот же миг самцы испустили свой гнев, и сотня из них полностью трансформировалась в свои животные формы, издавая серию громких хлопающих звуков. Как раз когда они собирались броситься на него, они замерли в своих шагах равномерно, когда зверочеловек-змея посмотрел на них.
"Что? Он зверочеловек с четырьмя полосами животных?В городе зверолюдей было всего пять зверолюдей с четырьмя полосами животных. Как могло у этого бездомного зверя быть четыре звериные полосы!"
У самого грозного из них была только одна полоска животного, так что, конечно, у них не хватило мужества сразиться со зверолчеловеком с четырьмя полосками животного! Даже если все племя выйдет и поможет, они не смогут помочь Паркеру вернуть его женщину. Но было ясно, что их племя в конечном итоге понесет много потерь и ранений.
Видя, что группа зверей не нападает на него, Кёртис отвел взгляд. Его наполовину трансформированная животная фигура стала еще выше, когда он поднял Бай Цинь с земли.
Бай Цинь почувствовала отчаяние, увидев, что мужчины племени колеблются.
Снова подброшенный в воздух змеиным хвостом, Паркер с трудом поднялся на ноги, весь в крови. Он посмотрел на Бай Цинь своими налитыми кровью золотистыми глазами, прежде чем зарычать и снова наброситься на змею.
Когда взгляды Бай Цинь и Паркера встретились, слезы Бай Цинь мгновенно потекли по щекам. Она закричала про себя: -отпусти меня !-
Однако при таких обстоятельствах она не могла произнести ни звука.
Кортис был ленивым и беззаботным змеем и не любил усложнять проблемы. Теперь, когда сюда прибыло больше сотни зверолюдей, он хотел покончить с этим как можно скорее.
На этот раз его хвост не подбросил Паркера снова в воздух, а вместо этого свернулся и слегка сдвинулся назад, прежде чем энергично взметнуться вверх, катаясь вокруг леопарда, который прыгнул в воздух.
Леопард издал рев, когда его мягкая талия была плотно обхвачена, непрерывно извергая свежую кровь изо рта. В промежутках между тем, как змея сжимала хвост, смутно слышался звук трения костей.
Бай Цинь поспешно взглянула в лицо зверочеловека-змеи. — Отпусти его пожалуйста!-
Кёртис опустил голову и посмотрел на Бай Цинь спокойным, как всегда, взглядом. Очевидно, нападение Паркера было ничем в его глазах.
Бай Цинь в отчаянии взглянул на Паркера, чувствуя теперь еще большую тревогу. — Отпустите его, умоляю вас!-
Глаза Бай Цинь наполнились слезами, ее слегка опущенные глаза делали ее жалкой и невинной—даже черные веснушки по всему лицу не скрывали их привлекательности.
Кёртис нежно поцеловал Бай Цинь в глаз и смахнул слезы. Он отпустил ее.
Затем змея взмахнула хвостом, отбросив леопарда далеко в сторону.
— Тише, тише.- Кёртис тряхнул Бай Цинь в своих объятиях, но все, что он сделал, это заставил ее рыгнуть после всего этого плача. На его красивом и необыкновенном лице невольно появилась легкая улыбка.
Зверолюди-змеи на самом деле были очень красивы. Но как бы хорошо они ни выглядели, Бай Цинь не сможет заметить этого при таких обстоятельствах.
Кёртис изогнулся всем телом и обернулся. Его большое тело не делало его неуклюжим. Напротив, он был даже проворнее маленькой змеи. Он изогнул свое змеиное тело по своей воле и легко скользнул почти на десять метров вперед.
Услышав сзади безостановочный рев Паркера, Бай Цинь оглянулась через плечо Кёртиса.
Мужчины в племени попытались остановить Паркера, но тот ловко увернулся от самцов и быстро пустился в погоню.
Однако, поскольку даже тяжело раненный он был быстрее зверей, у которых было на одну полосу меньше, чем у него, как он сможет догнать Кёртиса, у которого было на две полосы больше, чем у него?
Бай Цинь ошеломленно смотрела на безумно бегущего Паркера, пока его фигура не стала все дальше и дальше, все меньше и меньше, пока, наконец, он полностью не скрылся из виду…
Кёртис был не только быстр, но и обладал высокой выносливостью. Его проворное тело извивалось и извивалось вокруг гор, двигаясь мимо горы за горой.
Наконец в сумерках он остановился у большого водопада и понес Бай Цинь в озеро под водопадом.
Там, где было много деревьев, температура была ниже. Бай Цинь задрожала от холода озерной воды, чувствуя, как температура ее тела уходит вместе с текущей водой.
-Вот здесь я сплю, — сказал Кёртис, указывая на водопад. Бай Цинь опустила голову и даже не подняла глаз, когда услышала его.
Кёртис отнес ее в водопад. Застигнутый врасплох, Бай Цинь громко закричала. К тому времени, как она оправилась от шока, она обнаружила, что они вошли в естественную пещеру внутри водопада.
Пещера была около 20 квадратных метров, как большая комната, и на самом деле была довольно чистой. Куча мягкой травы была аккуратно уложена в самой глубине пещеры. Однако здесь было очень сыро, и казалось, что в воздухе висел слой тумана. Обычные люди, вероятно, заболеют, если будут жить здесь.
Кёртис опустил Бай Цинь. Внезапно почувствовав прилив сил, она быстро зашагала в самый дальний угол пещеры и обернулась, настороженно глядя на Кёртиса.
Собирается ли он теперь спариваться с ней?
При мысли о том, что ей придется вступить в половую связь с этой гигантской змеей и даже родить множество змеиных яиц, Бай Цинь скорее умрет, чем смирится с такой судьбой.
Когда она посмотрела на зверочеловека-змею, Бай Цинь окинула взглядом каменную стену рядом с ней, раздумывая, стоит ли ей просто стукнуться головой о стену и покончить с этой жалкой жизнью.
Кёртис просто холодно смотрел на нее, двигая своим змеиным телом и полностью превращаясь в человека.
Бай Цинь быстро взглянул на его нижнюю часть тела—у него действительно было два члена!
"Почему два? Он что, деформирован? Он такой большой. Интересно, могут ли женщины в этом мире принять это ? В любом случае, это не годится для нее. Черт возьми. Сейчас ей еще больше хотелось биться головой о стену."
Кёртис опустил голову вслед за взглядом Бай Цинь и посмотрел на свой репродуктивный орган, в его холодных глазах мелькнула улыбка.
Реакция женщины была очень невинной. Очевидно, она не очень-то общалась с мужчинами. При мысли о том, что эта женщина теперь принадлежит только ему, Кёртис воспрял духом, внезапно почувствовав свою принадлежность.
Он не испытывал такого чувства, когда сражался с леопардом раньше. В то время он просто хотел сначала забрать женщину и собирался отослать ее обратно, если она ему не понравится. В конце концов, женщину, у которой не было ни одного партнера, было очень трудно найти.
Кёртис осторожно положил свою змеиную шкуру на каменную землю, вернув себе холодное расположение духа, и сказал бесстрастным голосом:
Бай Цинь только отодвинулась от Кёртиса, свирепо глядя на него и не говоря ни слова.
-Как тебя зовут?-
Бай Цинь молчала.
Кёртис слегка прищурил свои ясные и красные глаза, отчего волосы Бай Цинь встали дыбом. Она почувствовала напряжение, когда услышала, как он сказал холодным голосом: -Тогда я буду называть тебя просто Сяо Бай.-
Бай Цинь потеряла дар речи.
Опять Бай. Паркер и раньше говорил, что имя Бай подходит ей больше.
При мысли о Паркере у Бай Цинь сжалось сердце.
Интересно, как поживает Паркер? Его даже вырвало кровью, значит, он повредил внутренние органы. Тем не менее, он все еще маниакально преследовал на таком большом расстоянии. Что, если у него возникнут осложнения из-за этой травмы?
— Вам, женщинам, нужно есть каждый день, не так ли?- Голос Кёртиса вырвал Бай Цинь из ее мыслей.
Яростно рявкнула Бай Цинь. -Я не нуждаюсь в том, чтобы ты заботился обо мне!-
Взгляд Кертиса стал холодным, а его красные зрачки слегка сузились в вертикальные щелочки, демонстрируя холод и безжалостность, присущие только змеям.
Бай Цинь сжала руки в кулаки и прижалась спиной к холодной каменной стене, чувствуя, как холод распространяется по ее внутренним органам.
Кёртис, однако, быстро прогнал холод в своих глазах.
Затем он превратился в змею и выскользнул из каменной пещеры.


    Неудавшийся побег.

    Бай Цинь некоторое время молча смотрела на водопад. Видя, что Кёртис не возвращается, она быстро подошла к нему. Если она не собирается бежать сейчас, то когда? Используя свою руку, Бай Цинь проверила силу водопада. Как только она протянула руку, то чуть не упала от тяжести. Отступив на несколько шагов, она стиснула зубы, сделала глубокий вдох и бросилась вон. — Всплеск! По озеру пробежала рябь. Затем, через некоторое время, ее голова показалась на поверхности. Бай Цинь выплюнула полный рот чистой воды и глубоко вздохнула. Когда она вошла, то не заметила, что каменная пещера была намного выше поверхности воды. И только когда она выпрыгнула из нее, она это осознала. Прыгнув в воду с большой высоты, она погрузилась в глубину воды, а вода водопада непрерывно лилась на нее, делая ее чрезвычайно трудной для всплывания на поверхность. К счастью, она была довольно хорошей пловчихой, иначе утонула бы. Бай Цинь не смела остановиться. Пыхтя и пыхтя, она поплыла к берегу, и в ту же минуту, как она достигла берега, она встала и побежала. Она больше не могла думать о диких зверях и ядовитых насекомых в лесу—что может быть более трагичным, чем попасть в руки бездомного зверя? Она будет считать, что ей повезло, если ей удастся сбежать обратно в деревню. И даже если она умрет, пытаясь это сделать, у нее не будет сожалений. Было утро, когда она покинула деревню, и солнце стояло на востоке. Они шли против солнечного света. Был уже вечер, и солнце клонилось к западу. Следовательно, она должна стоять спиной к солнечному свету. Примерно определив направление, Бай Цинь побежала так быстро, как только могла. Когда Кёртис вернулся с взрослой антилопой к озеру, еще до того, как он вошел в пещеру, он почувствовал, что девушки больше нет рядом. Поджав хвост, совершенно мертвая антилопа выплюнула грязную кровь из своих внутренних органов, а затем с грохотом ее тело взорвалось, заставив окровавленную воду брызнуть во все стороны. — Ш-ш-ш … — Кёртис высунул язык, чтобы уловить запах женщины. Его большое змеиное тело прижалось к траве, которая издавала стойкий запах самки, прежде чем он быстро бросился в погоню. Бай Цинь босиком ступила на лесную землю, по которой были разбросаны сухие ветви и гнилые листья. Острые предметы на земле пронзали ее ноги, и с каждым шагом она оставляла кровавый след. Она чувствовала себя расстроенной из-за того, что не надела обувь, чтобы вписаться в племя. Если бы только она все еще была в туфлях. Услышав сзади какой-то скользящий звук, встревоженная Бай Цинь мгновенно повернула голову и увидела шевелящуюся в траве голову змеи. Ее зрачки расширились. Время, казалось, замедлилось, пока она смотрела, как черно-красная змея подбирается все ближе и ближе к ней, но ее тело было так напряжено, что она не могла сдвинуться ни на дюйм. Скорость времени не замедлилась бы из-за чутья одного человека. В следующее мгновение бай Цинь была схвачен змеиным хвостом и поднятг с земли. Кёртис превратил верхнюю часть своего тела в человеческую форму, когда повернул Бай Цинь лицом к себе.  Кровь отхлынула от лица Бай Цинь, ее ясные большие глаза наполнились отчаянием, когда она посмотрела на Кёртиса. Возможно, она освободится от всего этого только в том случае, если умрет. Воздух был наполнен сладким запахом крови. Кёртис высунул язык, внезапно впав в панику. Он тут же прижал девушку к груди. -Ты ранена?- Кёртис казался очень встревоженным, как будто хладнокровный человек был другим человеком. Бай Цинь была озадачена внезапной переменой Кёртиса. Только когда он поднял ее ногу, чтобы проверить рану, она вышла из оцепенения и поспешно одернула юбку. — Ш-ш-ш … — держа ногу Бай Цинь, Кёртис слизнул языком капельку крови, и боль в его глазах стала еще заметнее. Ее рана была такой тяжелой. Он должен был взять ее с собой на охоту. Таким образом, Сяо Бай не попыталась бы убежать и не была бы ранена. Бай Цинь потеряла дар речи. Бай Цинь отпрянула назад. "Что здесь происходит? Разве минуту назад он не выглядел разъяренным? И разве это не просто незначительная травма?" Казалось, что мужчины защищают женщин повсюду в этом мире, и даже бездомные животные не были исключением.Подняв ноги Бай Цинь, Кёртис высунул тонкий, длинный и ледяной язык, чтобы слизнуть кровь. -Не делай этого, у меня грязные ноги.- Бай Цинь отпрянула назад, потому что не могла вынести, как он лижет ей ноги. Когда ее ноги оторвались от земли, у нее не было другого выбора, кроме как упереться руками в землю, чтобы сохранить равновесие. И еще ей пришлось одной рукой придерживать юбку, чтобы не выдать себя. — Не грязныйе.- Кёртис нежно погладил тонкие, длинные и теплые ноги в своих руках. Хотя эта пара ног бегала повсюду, потому что земля была покрыта листьями деревьев и росой, она не только не испачкалась грязью, но и подошва ее ног была чистой. Со следами крови в нем чувствовалась хрупкая эстетическая красота. Безмолвная Бай Цинь напрягла икры и молча запротестовала. Кёртис посмотрел на Бай Цинь и вдруг сказал: -Почему сейчас на твоем лице меньше черных точек?- — МММ?- Бай Цинь поспешно выпрямилась, убрав руки, чтобы коснуться лица. Она не могла понять, так ли это на самом деле, но слегка выступающие точки подводки для глаз выступали, и казалось, что они растают в любой момент. Она больше не осмеливалась прикоснуться к нему, поэтому отвернулась от Кёртиса. Кёртис опустил ноги девушки и ущипнул ее одной рукой за подбородок, заставляя повернуться к нему лицом. — Отпусти меня!- Бай Цинь впился в него взглядом. Она попыталась, но не смогла стряхнуть ледяную руку с подбородка. Вместо этого ужасающий Кёртис теперь держал ее подбородок более сильной хваткой, причиняя ей сильную боль. Он погладил её лицо ладонями и, слегка поморщившись, увидел, что теперь этот участок кожи выглядит чистым и безупречным. В его красных глазах застыло изумление. Кёртис обхватил лицо девушки своими большими руками и легко стер все черные точки на ее лице. Когда он как следует рассмотрел её настоящую внешность, Кёртис впал в транс, бормоча: -ты действительно хорошо выглядишь…- Так что женщина на самом деле была такой нежной. Он только слегка ущипнул ее за подбородок, и тот уже покраснел. Кёртис вдруг почувствовал, что последние тридцать пять лет его жизни были прожиты напрасно. Ему следовало бы, как и другим бездомным животным, схватить самку пораньше. Конечно, его целью по-прежнему будет Сяо Бай. В лучшем случае он просто будет медленно растить молодую Сяо Бай, пока она не вырастет. -Хм!- Бай Цинь яростно дернула головой, наконец-то сумев вырваться из его хватки. И все же она не могла расслабиться. "Черт. Поскольку в этом мире даже сестра Фенг может присоединиться к кружку прекрасных дам, Кёртис, должно быть, еще больше любит меня сейчас." Насмешка Бай Цинь вывела Кёртиса из транса. Он снова принял холодное выражение лица. — Пойдем домой.- -Это не мой дом!- Сердце в горле, Бай Цинь оказал сильное сопротивление. Однако Кёртис проигнорировал ее, просто взял на руки и поплыл обратно к водопаду. На обратном пути они наткнулись на очень большого белого кролика, поэтому Кёртис удобно свернул его хвостом и взял с собой. Когда они добрались до водопада, антилопа полностью исчезла, и от нее остались только следы крови. Кёртис усадил Бай Цинь на траву и поднес к ней живую добычу в хвосте. -Ешь- Бай Цинь и белый кролик уставились друг на друга. Кролик был размером с волкодава, с длинными ушами и красными глазами, его белая шерсть напоминала копну."Это действительно кролик?" -Я не буду это есть.-  В этот момент в животе Бай Цинь противно заурчало, и огромный кролик, стоявший перед ней, так испугался, что уши у него встали дыбом. Кёртис знал, что Бай Цинь храбро выставляет себя напоказ, поэтому, держа одной рукой шею огромного кролика, другой он перерезал ее своими острыми ногтями. С громким визгом мех на шее огромного кролика очень быстро стал красным от собственной крови. Кёртис снова принес кролика Бай Цинь. -Ешь его.- Бай Цинь потеряла  дар речи. Неужели этот парень просит ее съесть эту штуку сырой? "Подожди ти ка минутку. В гнезде Кёртиса нет ни дров, ни кремня. Неужели он ест животных в сыром виде?" Бай Цинь была потрясена этим предположением. Внезапно она почувствовала, что Кёртис стал еще более страшным. Поначалу она не хотела его есть, но Бай Цинь решительно сказала: -я не ем сырых вещей-  Рыжие брови Кёртиса нахмурились. Он подумал минуту. Как только он собрался уходить, что-то внезапно поразило его, и он посмотрел в сторону Бай Цинь. — Перестань пытаться сбежать. Ты не сможешь выбраться с моей территории. Веди себя хорошо и оставайся здесь. Я вернусь через минуту.-


    Три луны в ночном небе.

    Бай Цинь потеряла дар речи. Когда Кёртис ушел, она погрузила ноги в озерную воду, желая смыть запах змеи.
Она с юных лет боялась змей и не осмеливалась даже ступить на то место, где змея проскользнула мимо. Она даже не притронулась бы к змеиному супу. Но сейчас она была пленницей гигантского питона.  Для нее это был самый страшный кошмар из всех возможных.
Очень скоро Кёртис вернулся. Увидев девушку, послушно сидящую в его обители, он почувствовал необъяснимое удовлетворение.
-Я вернулся.-
Бай Цинь проигнорировала его слова.
Кёртис принес два белых камня и очень быстро развел костер. Затем он освежевал кролика и поджарил его на огне. Так как дрова, которыми разжигали костер, были сырыми и гнилыми, то густой черный дым, поднимавшийся от них, издавал ужасный запах.
Бай Цинь сказала: -держу пари, что вкус у него отвратительный.-
-Тогда что ты любишь есть?- Серьезно спросил Кёртис.
Бай Цинь умышленно ответила: -Я хочу есть рис!-
Кёртис не выказал ни малейшего неудовольствия и вместо этого с готовностью согласился. -хорошо-
Бай Цинь была застигнута врасплох. Разве не говорили, что посадка риса легко приводит к смерти? Единственный раз, когда Паркер вспылил на нее, это было из-за этого. Как мог хладнокровный бездомный зверь быть таким добрым?
Но, с другой стороны, когда она вспомнила слова Паркера о том, что многие мужчины сажали рис, чтобы угодить женщинам, у нее появилось некоторое понимание этого. Просто такие эмоции казались слишком неуместными в гигантской змее, которая похитила ее.
Когда аромат мяса постепенно распространился в воздухе, Кёртис сунул руку в огонь, желая достать кусок мяса, но тотчас же обжёгся. С шипением он убрал руку. Очевидно, змеи не годились для такой работы.
Однако он снова сунул руку в огонь. На этот раз, однако, используя свои острые ногти, он быстро нарезал и получил гладкий кусок кроличьего мяса.
-ешь.- Кёртис передал мясо девушке.
Бай Цинь тоже не стала притворно отказываться-она жевала мясо, когда ей его давали.
Мясо было ужасным на вкус — запах дыма был очень сильным, и с мясом во рту, она даже чувствовала, что дым собирается выйти из ее ноздрей. Однако Бай Цинь ничего не сказал. Она ела все, что приносил ей Коётис, пока ее желудок не наполнялся.
Кёртис был потрясен крошечным аппетитом Бай Цинь. -Ты так мало ешь?-
Он редко вступал в контакт с другими зверолюдьми. Какие бы общие знания и язык он ни знал, он учился у наследников их рода. Но многие детали все еще были погребены среди информации. Например, женский аппетит.
Используя свой собственный аппетит в качестве стандарта, он съедал около 50 кг мяса за один прием пищи. По его мнению, несколько глотков, которые сделала Бай Цинь, были все равно что ничего.
Девушка холодно ответил:  -Я сыта.- Затем она подошла к реке и набрала воды, чтобы напиться.
Глядя на жареное мясо, Кортис подумал про себя: "я должен как можно скорее найти рис для Сяо Бая. Она и так ест так мало, что я не могу позволить ей страдать и в смысле вкуса."
После того, как она выпила воды, Бай Цинь увидела, что Кёртис ошеломленно смотрит на жареное мясо. Ее бережливая натура заставила ее спросить: -что мы будем делать с этим мясом?-
— Оставь все как есть, — ответил Кёртис. -Если его оставить снаружи, животные, естественно, придут и съедят его.-
Небо уже потемнело. Поскольку там было большое озеро, они могли видеть чистое ночное небо оттуда.
— Пора спать, — сказал Кёртис.
Вздрогнув, Бай Цинь поспешно покачала головой. -Нет. Я хочу посмотреть на ночной пейзаж.-
Кёртис был очень снисходителен к маленьким просьбам девушки. Он превратился в змею и свернулся вокруг неё, образовав круг, затем положил голову на свое тело и пристально посмотрел на нее.
Бай Цинь чувствовала себя ужасно, видя черную и красную змеиную кожу и холод, распространяющийся по всему ее телу из пор. Она поспешно взглянула на небо—как говорится, с глаз долой, из сердца вон.
Бесчисленные звезды мерцали в лазурно-голубом небе. Как оказалось, было три луны. Некоторые из них были круглыми, а некоторые изогнутыми, но все три были разных размеров и цветов. Самая большая Серебряная Луна была в два-три раза больше Луны на Земле. Самая маленькая оранжевая луна была чуть меньше земной. В то время как третья луна была самой красивой, в оттенке золота.
Бай Цинь никогда не выходила из дома, когда жила в деревне. Это был первый раз, когда она увидела ночное небо в этом мире. Она подумала про себя: "три луны! Это действительно не Земля!"
Долгое время не замечая движения гигантской змеи, Бай Цинь опустила голову и бросила на него быстрый взгляд. Увидев, что он открыл глаза, она тут же снова посмотрела на небо.
Через некоторое время она снова опустила голову. На этот раз красные глаза змеи были все еще открыты, и выражение его глаз казалось таким же, как и раньше.
Она вдруг почувствовала что-то неладное. Сделав глубокий вдох, чтобы собраться с духом, она с силой опустила голову и посмотрела прямо на голову змеи.
На этот раз она наконец поняла, в чем дело. В этот момент покрасневшие глаза Кёртиса казались немного расплывчатыми, как будто на них была прозрачная пленка. Хотя его глаза казались открытыми, на самом деле он уже спал.
Это был защитный механизм природы, не так ли?
Бай Цинь облегченно вздохнула. Кёртис заснул. По крайней мере, сегодня он и пальцем ее не тронет. Чтобы не разбудить его, она решила просидеть так всю ночь.
Ночной ветер нес с собой холодный туман, отчего становилось зябко. Звуки водопада были похожи на эффектную колыбельную, чем дольше ее слушаешь.
Все еще одетая в мокрую одежду из шкур животных, Бай Цинь чувствовала себя все более холодной, и ее голова тоже немного дремала. Обхватив себя руками за плечи, она почувствовала, как тяжелеют веки. Наконец она уснула на теле змеи.
Кёртис приоткрыл прозрачные веки и спокойно посмотрел на девушку. Убедившись, что она крепко спит, он обвил ее своим телом.
-Чирик-чирик.-
Мягкий солнечный свет проникал в лес, и было слышно бодрое и приятное щебетание птиц, звучавшее довольно оживленно.
Внезапно разбуженная чириканьем, Бай Цинь резко выпрямилась и поняла, что на ней лежит что-то тяжелое и холодное.
— А-а-а!- Бай Цинь не удержалась и громко вскрикнула. Едва открыв глаза, она увидела красно-черную змеиную кожу, как все волосы на ее теле встали дыбом.
Кёртис быстро отпустил ее, и его верхняя часть тела превратилась в человеческую форму. Он встревоженно спросил: -в чем дело?-
Бай Цинь широко раскрыла глаза, глядя на лицо Кёртиса, и все же не смогла вырваться из кольца змеи. Еще более ужасным было ощущение, что у нее между ног лежит круглое тело змеи.
Воспоминания вернулись к ней, но реальность оказалась страшнее кошмара, приснившегося ей прошлой ночью. Бай Цинь внезапно почувствовала сильную головную боль. Ее бледное лицо, когда она проснулась, стало еще бледнее. Даже губы ее были лишены цвета крови.
Кёртис быстро понял, что самка реагирует таким образом из страха перед ним, заставляя его чувствовать себя грустным.
-Пойдем сегодня искать рис, — холодно сказал Кёртис, отпуская девушку и соскальзывая в озеро.
Бай Цинь прикусила нижнюю губу и с невинным видом направилась к реке.
Ее одежда высохла от температуры тела, но тело чувствовало себя ужасно. К тому времени, как она подошла к реке, Она чувствовала себя совершенно измученной.
Глядя на свое отражение в воде, Бай Цинь почти не узнавала себя. Девушка, смотревшая на нее в ответ, выглядела такой хрупкой и невинной, словно малютка лань, что хотелось защитить ее.
Поскольку они спали снаружи, ни одно животное не осмеливалось подойти и съесть пищу. Поэтому Бай Цинь подошла и взяла несколько кусочков холодного мяса.
Обхватив свою змеиную шкуру, Кёртис поплыл к берегу. Затем он засунул свою змеиную кожу под мышку и обвил одной рукой талию Бай Цинь, приподнимая ее. — Пойдем в деревню, посмотрим.-
В деревню?
Ощеломленные глаза Бай Цинь мгновенно вспыхнули. Ее шанс был здесь!


    Просьба о помощи в городе зверей.

    — аааа … Цинь...
В деревянном домике леопард, лежавший в травяном гнезде, вдруг быстро задвигал всеми четырьмя лапами,словно стремясь бежать.
Когда Харви услышал движение, он немедленно отложил то, что делал, и подошел. Прижав к Земле леопарда, чьи раны разорвались из-за того, что он суетился, он предупредил: — Паркер, прекрати двигаться. У тебя есть желание умереть?-
Паркер внезапно резко открыл глаза, и в его золотистых глазах появилась тревожная свирепость. Подпрыгнув в воздух, он набросился на Харви и повалил его на землю.
— Да проснись же!- Потрясенный убийственной аурой Паркера, Харви покрылся холодным потом.
Свирепо глядя в лицо Харви, Паркер постепенно пришел в себя. Испустив вопль, он сказал: -Харви?-
Облегченный Харви сердито оттолкнул Паркера. — Сумасшедший зверь. Не превращайся сейчас. Будь осторожен, иначе твоя рана лопнет.-
— А где Цинь? — с тревогой спросил Паркер.
Харви замолчал,в его взгляде читалась боль.
Он тоже чувствовал боль утраты, но поскольку он никогда не питал надежд к Бай Цинь, он не чувствовал боли от потери своей пары и просто чувствовал сердечную боль за девушку.
Паркер почувствовал, что его надежды рухнули. Его глаза метались по сторонам, как будто ему вдруг пришла в голову какая-то мысль. Он тут же выбежал.
Харви быстро остановил его. -Куда это ты собрался? Ты серьезно ранен, тебе нужно восстановиться в тишине.-
Паркер зарычал на Харви, прежде чем отшвырнуть его и убежать.
У него не было другого выбора, кроме как полагаться на влияние своей матриархальной расы. Хотя он был изгнан своей семьей и сказал, что никогда не вернется в город зверолюдей, прямо сейчас только его матриархальная раса имела возможность вырвать Цинь из рук четырехполосного бездомного зверя. Он должен был попробовать.
В центре города зверолюдей стоял четырехэтажный старинный каменный замок. Это было самое высокое архитектурное сооружение в городе.
В один из замков вбежал леопард, на бегу изрыгая кровь, оставляя после себя липкие красные пятна.
Два звериных стражника у двери посмотрели друг на друга. Молодой хозяин, которого прогнали, вернулся. Должны ли они заставить его уйти?
Не дожидаясь, пока они все выяснят, молодой хозяин исчез.
-Тогда просто … забудь об этом.-
Делая вид, что они ничего не видели, два леопарда-охранника продолжали стоять на своих постах с торжественными лицами.
В заднем саду замка женщина, которой было около тридцати лет, лениво лежала на ротанговом стуле, украшенном зелеными листьями, и ела фирменные блюда, которые ее супруги приносили из разных стран мира зверей.
— Мм, рогатая дыня из города пустынь-самый сладкий из всех фруктов. Меми наслаждалась вкусом красного фрукта размером с помело, когда внезапно к ней подбежал забинтованный леопард.
-Кто это?- Меми оглянулась, нисколько не нервничая. Поскольку этому человеку было позволено войти, он должен был быть одним из их собственных людей.
Какой же это был ее супруг? Он был так сильно ранен, что она даже не могла узнать его.
Паркер снова превратился в человека и прыгнул на колени Меми. — Мама! Женщину вашего сына похитили!-
— Пфф!- Меми выплюнула полный рот кроваво-красного фруктового джема на лицо Паркера. — Паркер?-
— Мой дорогой малыш. Где ты был все эти дни? Как тебя так сильно избили? Я просил тебя не покидать город зверолюдей, но ты не послушался.- Меми потерла лицо Паркера с явной болью в сердце. Она поправила его бинты, которые стали грязными из-за его трансформации, и сказала: -скажи маме, кто был тем, кто избил тебя. Мама попросит своих  супругов отомстить за тебя!-
Материнская любовь, которой Паркер уже давно не испытывал, согрела его сердце. Он обнял свою мать, затем отпустил ее и сказал: -Мои другие отцы не подойдут. Мой собственный отец должен лично вмешаться. У бездомного зверя, укравшего мою самку, четыре звериные полосы.-
В их семье только биологический отец Паркера, король леопардов, имел четыре полосы животных. Он был одним из четырех самых сильных зверей в городе зверолюдей.
Выражение лица Меми застыло, прежде чем она успокоилась. — Четырехполосый бездомный зверь? Тебе было нелегко наконец-то завести женщину. Я даже еще не видела ее. Мы должны вернуть ее обратно!-
Паркер несколько раз кивнул головой. — Мм, мм.-
-Но твоего отца нет в городе зверолюдей.- Меми на мгновение задумалась, а потом сказала: — Сначала я договорюсь с кем-нибудь, кто будет искать новости о твоей женщине. Не волнуйся, детка.-
— Спасибо, мама, — ответил Паркер.
В этот момент Кёртис и Бай Цинь были в лесу. Увидев впереди поднимающийся дым, ранее удрученная Бай Цинь взволнованно указала в направлении дыма.
Как только они доберутся до деревни, у нее будет возможность обратиться за помощью. Она надеялась, что это большая деревня и что там живут грозные зверолюди.
Как мог Кёртис не видеть, о чем думает Бай Цинь? Однако он не испытывал никакого страха, быстро плывя к этому месту.
Выйдя из леса, они увидели квадратные золотые рисовые поля на лугу, одно на восточной стороне и одно на западной стороне, каждое поле было всего 100 квадратных метров или около того.
Это было самое жаркое время дня, но все же там были мужчины-зверолюди с черными рогами на головах, склоненные над удалением сорняков. Они тащились по этому небольшому участку рисового поля, почти мокрые от пота.
Взволнованная Бай Цинь смотрела на них обжигающе горячим взглядом, надеясь, что они смогут ей помочь.
Почувствовав, что здесь кто-то есть, самцы дружно посмотрели в сторону Бай Цинь и Кёртиса.
Бай Цинь с надеждой уставился на них. Змеиная форма кортиса уже прояснила его личность. Если бы у них была такая возможность, они бы точно сразу же изгнали Кёртиса.
Мужчины несколько мгновений напряженно смотрели на них, потом наклонились и возобновили работу, как будто ничего не произошло. И все же их руки и ноги сильно дрожали против их воли.
Бай Цинь почувствовала пустоту в своем сердце, когда она опустилась на плечо Кёртиса, как будто вся сила была вытянута из нее.
-Те, кто живет здесь, — травоядные зверолюди, поэтому они, естественно, боятся меня, — объяснил Кёртис девушке, затем, шевельнув хвостом, скользнул в деревню.
"Так вот почему, " подумала Бай Цинь, безжизненно положив голову на плечо Кёртиса.
Овечье племя было лучшим в посеве зерновых среди всех зверолюдей. Но они не сажали урожай для собственного потребления, а вместо этого обменивали его с более могущественными хищными зверолюдьми на соль, незаменимый предмет в их повседневной жизни.
Значит, это была торговая деревня. Каждый день плотоядные зверолюди приходили сюда, чтобы обменять их на еду, чтобы использовать ее для удовлетворения своих самок.
После появления Кёртиса процветающие улицы овечьей деревни погрузились в мертвую тишину.
Все взгляды зверолюдей были устремлены на Кёртиса. Глаза травоядного зверочеловека были полны ужаса. Что же касается плотоядных зверолюдей, то, увидев четыре звериные полосы на его лице, их взгляды сменились от ярости к ужасу.
К счастью, Кёртис нес на руках женщину. В противном случае окружающие мужчины-зверолюди, вероятно, бросились бы обратно к своей паре.
Они посмотрели на женщину в руках бездомного зверя, любопытствуя, как выглядит эта бедная женщина. И когда их взгляды падали на лицо этой женщины, они не могли отвести от нее глаз.
Боже мой, как могла такая красивая женщина существовать в этом мире? Ее светлая кожа была похожа на зимний снег, а большие водянистые глаза, казалось, могли заглянуть прямо в чужие сердца.
Однако лицо ее было ужасно бледным. Это заставляло чувствовать такую сердечную боль за нее, что они хотели бы предложить ей все самое лучшее, просто чтобы она могла быть счастливее.
Это, должно быть, лелеемая самка, кропотливо выращенная каким-то большим племенем!
Бездомный зверь на самом деле сумел прорваться сквозь все преграды и утащил самую заветную самку. Невероятно. Но опять же, когда они увидели четыре звериные полосы на Кёртисе, они почувствовали себя спокойно.
С холодным и убийственным выражением в глазах Кёртис внезапно бросился на тех самцов, которые жадно смотрели на его самку своим змеиным хвостом.
-Вы ищешь смерти!- Сказал Кёртис зловещим и холодным голосом.
Мужчины, которые приходили сюда, чтобы обменять их на еду, не осмеливались даже поднять глаза. Они вскочили на ноги и тут же убежали. В мгновение ока все, что осталось, были жалкие овечьи зверолюди, обслуживающие их витрины.
-Ты, ты, на что ты хочешь обменять?- Молодой зверочеловек-овца, продающий рис, заикнулся, увидев, что четырехполосый зверочеловек-змея идет к нему, и черные рога на его голове сильно дрожат.
— на рис, — просто ответил Кёртис.
Зверочеловек тут же достал маленький мешочек с рисом и положил его на каменный прилавок. Бай Цинь решила, что это всего лишь около 500 г.


    Деревня овец-фермеров.

    — Принесите все, что у вас есть, — нетерпеливо сказал Кёртис.
Молодой овечий зверочеловек был почти в слезах. Сморщив губы, он умолял. — Моя семья из трех человек—трех мужчин и одной женщины-зарабатывает на жизнь этим рисом. Пожалуйста, пощадите нас.-
Кёртис опустил Бай Цинь на землю и раскрыл свою змеиную шкуру, извлекая из внутреннего слоя прозрачный кристалл размером с горошину. -Мне нужен весь рис в вашей деревне.-
Просто стоя на земле, Бай Цинь почувствовала головокружение и дрожь. Только держась за каменную стойку, она смогла удержаться на ногах.
"Что это такое? Просто шар, и ты требуешь, за это рис всей деревни. Кёртис, ты что, грабитель?"
Но овечий зверочеловек, казалось, обезумел от радости при виде этого зрелища. Схватив хрустальный шар, он тут же гарантировал. — Ладно, пойду поговорю со всеми.
Энергетический кристалл!- Только один из них и вся их деревня могли позволить себе годовой запас соли. В этом году им больше не придется беспокоиться из-за соли.
Появление прозрачного кристалла заставило всю овечью деревню взорваться от радости. Простые зверолюди мгновенно выносили весь свой рис, но даже в сложенном виде он казался всего лишь около 15-20 кг.
Молодой зверочеловек смущенно сказал: -в нашей деревне остался только этот рис. Следующий урожай будет в следующем месяце. Мы оставим весь рис в следующей партии для вас.-
Кёртис кивнул, явно удовлетворенный этим предложением. Он поднял почти 20-килограммовый мешок риса, сделанный из шкуры животного, одной рукой и засунул свою змеиную кожу подмышку, освободив одну руку, чтобы держать руку Бай Цинь. — Сяо Бай, посмотри, не нужно ли тебе еще чего-нибудь в этой деревне.-
Проворный Кёртис легко скользнул на большое расстояние легким движением хвоста. Начнем с того, что Бай Цинь была очень слаба. Когда Кёртис повел ее вперед, она мгновенно потеряла равновесие и упала вперед.
— Сяо Бай!-
Бай Цинь смутно услышала встревоженный крик Кёртиса, прежде чем отключилась.
Когда она пришла в себя, Бай Цинь почувствовала, как у нее закружилась голова. Она не смогла сдержать тихий стон. Именно тогда она услышала встревоженный голос Кёртиса, который просил о помощи.
— Как она там?-
Человек, отвечавший Кёртису, походил на пожилого человека, и его голос был очень взволнован. -Как ты позаботился о женщине? Если бы ты привел  ее сюда чуть позже, она бы умерла от болезни! Ее тело такое холодное, а ты даже не понял? В самом деле, бездомные животные-все звери! Рано или поздно она умрет под твоим присмотром!-
Бай Цинь захотелось рассмеяться, когда она услышала это. Она размышляла о том, как нежны и драгоценны женщины в этом мире. Она простудилась, и, вероятно, у нее был низкий уровень сахара в крови, потому что она была слишком голодна. Но он говорил так, словно она тяжело больна и вот-вот умрет.
Бай Цинь открыла тяжелые веки и села в объятиях Кёртиса. -Я в порядке.-
Этот доктор был старик с козлиной бородкой, небольшого роста и худощавый. В его глазах была проницательность, и он, казалось, не боялся Кёртиса. Когда он посмотрел на девушку, его взгляд мгновенно стал мягким. — Маленькая самка, не бойся. Я преподаю ему урок от твоего имени, так что он не посмеет плохо обращаться с тобой в будущем.-
Однако Кёртис не злился на старого овечьего зверочеловека за его высокомерие. Увидев, что Бай Цинь проснулась, он почувствовал облегчение.
-Сяо Бай в порядке?- Спросил Кёртис у старого овечьего зверочеловека.
— Хм!- Глядя на Кёртиса, старый зверочеловек  был так взбешен, что его козлиная бородка скривилась. — Действительно, Вы, бездомные животные, не можете хорошо заботиться о женщине. Она замерзла. Температура ее тела почти ниже, чем у вас, холоднокровных существ. Как она может не упасть в обморок?-
Затем старый зверочеловек передал Бай Цинь стоявшую рядом каменную чашу. — Это суп из желтых кореньев. Выпей, и тебе станет теплее.-
-Спасибо.- Бай Цинь знала, что имбирный суп рассеивает холод, поэтому с готовностью выпила его.
Видя, что Бай Цинь так послушна, сердце старого овечьего зверочеловека заболело за нее еще сильнее. Он не мог не ворчать на нее. — Женщина, почему ты не сказала ему, что плохо себя чувствуешь? Они, змеиные зверолюди, не умеют лелеять самок. Если ты будешь молчать, просто будешь страдать в тишине.-
Поскольку ее похитил зверочеловек-змея, она должна была позаботиться о себе, иначе долго не протянет.
Старый зверочеловек-овца забеспокоился и только надеялся, что его слова подтолкнут самку к самостоятельности.
Хотя Бай Цинь и собиралась покончить с собой, она не хотела умирать таким образом. — Я простудилась, потому что спала в мокрой одежде, — сказала она зверолюду. Но у меня нет другой одежды. У тебя есть одежда, которая тебе больше не нужна?-
Маленькие глазки старого зверочеловека уставились на Кёртиса, и он заревел.      -Ты позволил женщине спать в мокрой одежде? Ты хочешь, чтобы она умерла быстрее?-
Бай Цинь потеряла дар речи.
-Я … действительно в порядке.-
В глазах Кёртиса мелькнуло смущение, когда он мысленно отметил: "нельзя позволять женщинам спать в мокрой одежде."
-Что тебе еще нужно, маленькая самка? Не стесняйтесь спрашивать. Если я смогу тебе помочь, то непременно это сделаю, — с сожалением сказал старый зверочеловек девушке.
Обрадовавшись, Бай Цинь спросила: -Спасибо. Не могли бы вы дать мне какие-нибудь лекарственные травы?-
-Конечно.- Старый зверочеловек понимающе кивнул головой. Эта маленькая самка бродила по лесам вместе со зверолюдью-змеей и время от времени заболевала. Ей действительно следовало бы взять с собой несколько трав.
Он вышел на улицу, сорвал несколько больших древесных листьев и обернул ими холодный желтый корень и круглый чеснок, которые можно было использовать для отпугивания насекомых и прекращения зуда. Затем он жестом пригласил Бай Цинь подойти. — Посмотри, что еще тебе нужно.-
Старый зверочеловек-овца сказал это просто как предлог, чтобы позвать самку—что она может знать о лекарственных травах? Но, к его удивлению, эта маленькая женщина действительно внимательно смотрела на каждую из его трав.
Присмотревшись как следует, Бай Цинь поняла, что уровень медицинского обслуживания здесь явно ниже, чем в долине верблюжьего горба. Видов лекарственных трав было немного, и единственным видом, который можно было использовать в качестве приправы, был сушеный чили.
Бай Цинь указала на сушеный перец чили и сказала: -я  хочу это.-
— Красные шипы выделяют тепло и оказывают сильное лечебное действие. Он обычно используется на мужчинах. Будь осторожна с ним и не прикасайся к нему непосредственно руками.- Затем старый зверочеловек схватил несколько сушеных перцев чили и завернул их, думая про себя, что самке они могут пригодиться, если однажды она подхватит более сильную простуду.
Бай Цинь с улыбкой ответила: -Я знаю.-
"Он все преувеличивает! Я ем Чили уже шестнадцать лет. Для меня было обычным делом чувствовать пряное ощущение на руках, когда я помогала маме разрезать его."
Повернувшись спиной к Кёртису, старый зверочеловек-овца передал все это Бай Цинь, и тот неожиданно ободряюще похлопал его по руке.
Бай Цинь подняла голову, посмотрела на старого овечьего зверочеловека и увидела, как он одними губами произнес: -Не бойся.-
Пока Бай Цинь все еще пребывал в недоумении, старый зверочеловек уже повернулся, чтобы уйти.
Старый зверочеловек вышел и дал Бай Цинь  небольшой мешочек соли. Когда он протянул ее ей, то многозначительно сказал: -Возьми с собой этот мешок соли. Ты не должна употреблять приготовленную пищу без соли, иначе со временем ты постепенно потеряешь силы.-
— М-м-м, спасибо, — ответила Бай Цинь, все еще размышляя над тем, что означают слова этого человека.
Кёртис сделал еще одну мысленную пометку: "женщина должна есть соль."
Но так как соль была редким товаром в этой деревне, Кёртис и не думал брать соль отсюда. Он планировал привезти Сяо Бая на побережье и получить там партию соли в будущем.
Кёртис отказался от дерьмовой шкуры животного, которую старый овечий зверочеловек предложил Бай Цинь, прежде чем унести ее с собой и покинуть деревню.
Что же касается платы за лечение старого барана-зверочеловека, то энергетического кристалла, который Кёртис давал всей деревне, было более чем достаточно, чтобы заплатить за него. Поэтому ни одна из сторон не упомянула об этом.
После того как Кёртис ушел далеко, старый овечий зверочеловек мгновенно бросился к дому старосты деревни.
— Глава деревни, дайте сигнал черного дыма. Если эта женщина принадлежит к большому племени, должно быть, многие люди ищут ее прямо сейчас!-
Сказал старый зверочеловек черной овце, которая была на треть больше обыкновенной овцы. Из-за того, что он бежал всю дорогу сюда, он был так измучен, что пыхтел, не в силах выпрямиться.
Деревенский староста овец открыл рот и заблеял. -Я уже послал кое-кого поработать над этим.-
В бескрайних небесах струйка черного дыма поднималась к облакам.
-Визг—
Гигантский орел, парящий в воздухе, внезапно издал пронзительный свист. Взмахнув крыльями, он ринулся вниз. Как раз в тот момент, когда он собирался приземлиться на землю, он внезапно превратился в юношу с тремя полосами животных на лице, энергично и неуклонно приземляющегося на землю.
После его спуска бегущие по земле звери остановились. Ведущий леопард превратился в человека. — Мур, что ты нашел?-
Трехполосый юноша по имени Мур ответил: -кто-то выпустил сигнал черного дыма, который указывает на то, что женщина была захвачена. Вполне возможно, что она-женщина Паркера.-
-Отлично. Давайте проверим прямо сейчас!-


    Рис на бамбуке.

    Кёртис брёл через горы с Бай Цинь на руках. Увидев, что Бай Цинь лишилась всех сил, он обеспокоенно спросил: -ты голодна?-
Бай Цинь закатила глаза и бросила на Кёртиса взгляд, который подразумевал, что он спрашивает очевидное. Был полдень, а она еще ничего не ела. Как она могла не чувствовать голода?
Кёртис подтолкнул девушку вверх и положил мешок с рисом на её тело. -Тогда ешь это.-
Бай Цинь уставилась на Кёртиса тусклыми и безжизненными глазами.      -Ты что, прикалываешься?-
— Только не говори мне, что рис тоже нужно жарить, — сказал Кёртис, явно потрясенный.
Безмолвная Бай Цинь вдруг почувствовала, что деревня зверолюдей очень цивилизованна и развита.
-У тебя есть кремень?- Спросила Бай Цинь.
— У меня есть один, — ответил Кёртис, — завернутый в змеиную кожу.
Хорошо, есть источник огня. Но как же мы будем готовить без котелка?
Глядя на листья окружающих их растений, Бай Цинь размышляла, можно ли сложить большие листья дерева в горшок, чтобы сварить в нем кашу. Затем она вдруг заметила несколько больших бамбуковых деревьев.
-Ай! Это можно использовать!- Взволнованно воскликнула Бай Цинь, указывая на бамбук. — Мы можем приготовить рис в бамбуке!-
— Рис в бамбуке?- Хотя Кёртис не понял, что это было, он поплыл туда, куда указывала Бай Цинь.
Бамбук рос редко, но каждый из них был толст, как поверхность чаши, что делало его очень пригодным для приготовления риса в бамбуке. Бай Цинь попросила Кёртиса посадить ее, и тогда она попыталась сломать большой бамбук.
— Найди мне острый камень. Я собираюсь сломать бамбук.-
Кёртис рассмеялся. — Сломать их будет просто.-
Он положил руки на бамбук, его прозрачные ногти неясно отражали резкий свет. Когда он осторожно надрезал бамбук ногтем, в нем появилось большое отверстие, а затем он потерял равновесие и упал на бок.
Поскольку бамбук не был полностью разрезан, в процессе падения корень бамбука раскололся на несколько частей. К счастью, бамбук на вершине все еще был цел.
Ошеломленная Бай Цинь пристально смотрела на ногти Кёртиса. Его ногти-это лезвия ножей?
“Восхищенный » взгляд девушки очень хорошо подействовал на Кёртиса. Он потряс хвостом и сказал: -тебе нравится? Тогда я дам тебе кусочек.-
Когда Бай Цинь услышала это, ее сердце дрогнуло. Неужели она станет свидетельницей кровавой сцены?
Однако Кёртис не стал вырывать свой ноготь. Он опустил голову и посмотрел на свой змеиный хвост. Затем, после тщательного отбора, он извлек из своего желудка черную чешуйку размером с куриное яйцо.
— Будь осторожна, не поранься.- Кёртис со слабой улыбкой протянул свою чешуйю девушке.
Бай Цинь приняла его, все еще ошеломленная. Она попробовала рукой острый край чешуйки и тут же почувствовала пронзительную боль в пальце, когда образовалась кровавая рана.
-Так остро!-
Если бы она собиралась покончить с собой в будущем, то просто перерезала бы себе шею.
-Что ты делаешь?- Взволнованно завопил Кёртис, хватая Бай Цинь за руку и засовывая ее палец в рот.
Десны тоже были холодными. Бай Цинь почувствовала, как его тонкий, длинный и холодный змеиный язык обвился вокруг ее пальца. Она даже почувствовала, как раздвоился его язык. От этого у нее онемел палец и по всей руке побежали мурашки.
Бай Цинь попыталась убрать руку, чувствуя себя неловко из-за беспокойства Кёртиса по отношению к ней. -Я и не знала, что у тебя такая острая чешуя. Я больше не буду этого делать.-
Кёртис холодно взглянул на Бай Цинь, прежде чем отпустить ее палец. Сразу же его змеиный язык превратился в нормальный человеческий язык, который мог говорить.          -Если будет следующий раз, я заберу её обратно.-
Бай Цинь мгновенно убрала её за спину и объявила, подняв голову: -С тех пор как ты отдал её мне, она теперь мойя. Ты не можешь взять её обратно!-
Красные зрачки кортиса быстро сузились, сердце бешено забилось.
"Женщине нравится моя чешуйка. Неужели я начинаю ей нравиться?"
Видя, что Кёртис молчит, Бай Цинь быстро отошла в сторону и присела на корточки возле сломанных бамбуковых шестов, чтобы полностью срезать их.
Только две трети краев чешуйи были острыми. Последняя треть была покрыта белой кожей и плотью. Бай Цинь не так легко повредит руку, если она будет держаться за ту часть тела, где кожа и плоть. Однако она изо всех сил старалась не касаться этого места, так как влажные остатки плоти причиняли ей физический дискомфорт.
Бай Цинь была слаба. Поэтому, несмотря на то, что змеиная чешуя была необычайно острой, ей потребовалось больше десяти минут, чтобы срубить два бамбуковых шеста—один для приготовления пищи и один для питья воды.
Она вот-вот умрет от жажды.
-Здесь есть источник воды? Я не могу готовить рис без воды.- Бай Цинь встала, держа в руках бамбуковые шесты. Затем она обернулась и увидела тело Кёртиса, покрытое бамбуковыми палками. Их было около тридцати или сорока, и они были связаны с помощью виноградных лоз на земле.
Губы Бай Цинь дрогнули. Не зная, плакать ей или смеяться, она спросила: -Ты  что, собираешься открыть ресторан на бамбуковом шесте?-
— Это необычное растение, — ответил Кёртис. Я привезу еще несколько штук,чтобы ты могла ими пользоваться.-
Кёртис нашел источник воды в мгновение ока, поскольку он провел свои годы, блуждая по джунглям и, естественно, любил воду. Вскоре они вдвоем развели костер у реки.
Бай Цинь использовала змеиную чешую, чтобы сделать небольшое отверстие в одном конце бамбукового шеста, а затем медленно набил его рисом, который был вымыт. Когда он был заполнен примерно на 70%, она наполнила шест до краев водой. Потом она завернула весь бамбуковый шест в тростниковый лист и прислонила его к огню, чтобы поджарить.
Вскоре от бамбукового шеста донесся тонкий аромат листьев рисовых клецок. Тогда Бай Цинь поняла, что листья тростника используются для приготовления рисовых клецок.
Эти тростники были довольно распространены. Она могла бы попробовать использовать их, чтобы сделать рисовые клецки в будущем. Если бы у нее не было клейкого риса под рукой, она могла бы просто использовать обычный рис.
Кёртис лениво погрузился в воду и отрешенно уставился на девушку. Просто смотреть на нее было интересно.
В прошлом он привык к одиночеству, и это его вполне устраивало. Но теперь он обнаружил, что его прежняя жизнь так одинока, что это пугало его.
Он должен держать ее рядом с собой!
Бай Цинь почувствовала запах риса. Времени, которое прошло, было достаточно, чтобы рис сварился в рисоварке. Поэтому она использовала палки, чтобы поднять бамбуковый шест.
— Рис готов. Давай поедим.- Бай Цинь привыкла делиться едой с другими. Когда она подняла глаза и увидела лицо Кёртиса, холодное выражение сменилось на его лице совершенной улыбкой.
Бай Цинь неловко ткнула в раскаленный бамбуковый шест, лежащий на земле. Она не могла взять свои слова обратно.
К ее удивлению, к ней подплыл Кёртис. Его змееподобная нижняя часть тела оставалась погруженной, в то время как человекоподобная верхняя часть тела лежала на берегу, когда он внимательно смотрел на еду.
Тростниковый лист, обернутый вокруг бамбукового шеста, уже обуглился. В тот момент, когда Бай Цинь ткнула в нее пальцем, она отвалилась, обнажив обугленный бамбуковый шест. В основании даже виднелось несколько тонких трещин. Казалось, что его действительно нельзя съесть.
Бай Цинь мрачно разрезала бамбуковый шест. Он был таким горячим на ощупь, что она зашипела, и холодная бледная рука схватила ее за запястье.
— Я сделаю это, — сказал Кёртис, терпя обжигающий жар, исходящий от бамбуковой трубки, и разрезал ее.
Воздух мгновенно наполнился необычайно душистым ароматом риса.
— Ух ты! Как вкусно пахнет!- Бай Цинь была так удивлена, что ее глаза загорелись. Она счастливо прищурилась. -Я никогда раньше не чувствовала такого ароматного риса.-
Это был простой шелушеный рис, и большая часть рисовых зерен была еще зеленой. Однако он был гораздо более ароматным, чем обработанный белый рис, который она обычно ела.
Бай Цинь подняла пару чистых веток, которые она приготовила заранее, затем сунула в рот кусок риса. Рис был таким горячим, что она не могла перестать задыхаться. С рисом во рту она сказала приглушенным голосом: -Я так давно не ела риса. Это так здорово!-
Кёртис смочил обожженные руки в воде и улыбнулся, глядя на девушку. — Я рад, что тебе понравилось.-


    Полный комплект одежды из змеиной кожи.

    Бай Цинь была сыта только после того, как съела одну треть риса. Остальное она завернула в тростниковый лист и решила приберечь на ужин.
-Мы уже уходим?- Спросила девушка, не поднимая головы, присев на корточки у реки и почистив зубы с помощью водных растений.
— Пошли.- Кёртис подплыл к берегу и взвалил на спину их пожитки. — Давай не будем возвращаться к водопаду. Иначе ты промокнешь.-
Бай Цинь молча прополоскала рот. Хотя ей все еще было холодно, она почувствовала себя намного лучше после еды и питья. Когда она встала и посмотрела на Кёртиса, то не смогла удержаться от смеха.
По всему его телу были развешаны бутылки, банки и пакеты разных размеров. Он просто походил на бродячего торговца.
Она не заметила, как странно выглядел Кёртис, когда почувствовала слабость.
-Над чем это ты смеешься?-Кёртис наклонил голову и в замешательстве посмотрел на Бай Цинь. Бамбуковые палки на его теле сталкивались друг с другом, когда он двигался.
— Пффф!- Бай Цинь испытывала еще большее желание рассмеяться, но она поджала губы и изо всех сил сдерживала смех, потому что не хотела улыбаться ему. Ее плечи затряслись, а лицо залилось бледно-красным румянцем, отчего она стала выглядеть намного лучше.
Хотя Кёртис был смущен, видя Бай Цинь счастливой, он тоже был счастлив. -Я несу много вещей, так что тебе может быть неудобно, если я понесу тебя. Садись мне на хвост.-
-Меня все устраивает.- Бай Цинь стояла над хвостом Кёртиса, держа в руках недоеденный рис и ведро с водой.
Хвост кортиса мягко изогнулся так, что Бай Цинь смогла сесть и даже прислониться к нему спиной. Он шел, поджав хвост, и это никак не влияло на его движения.
Девушка положила обе ноги на тело змеи. Ее ноги качались, когда его хвост раскачивался из стороны в сторону. Ей казалось, что она сидит на качелях, и это было довольно удобно.
Кёртис не пошел к водопаду. Чтобы добраться до своего гнезда у водопада, он должен был пройти через водяную завесу, которая заставила бы  промокнуть девушку. Поэтому вместо этого он отправился в одно из своих временных гнезд.
Это тоже было на берегу озера. Озерная вода окружала горы, как зелень. Гнездо располагалось в естественном гроте в одной из скалистых гор.
Воздух в естественном гроте был освежающим. Здесь не было сыро и грязно, как в озере, и не было сыро и душно, как в пещере у водопада. Это было самое удобное гнездо из всех гнезд Кёртиса, которые видела Бай Цинь.
Однако она тут же насторожилась. Не говоря больше ни слова, она направилась в самую дальнюю часть гнезда, подальше от Кёртиса.
Она не забыла, почему бездомный зверь поймал ее. Особенно опасно было, когда она приезжала туда, где он жил.
Кёртис выгрузил их вещи один за другим и поманил Бай Цинь. -Идти сюда.-
-Это еще зачем?- девушка нервно уставилась на него.
Кёртис нахмурился. "Почему Сяо Бай вдруг снова насторожилась против него? Наследство было верным. Сердце женщины было подобно иголке в стоге сена."
Кёртис молчал, как человек действия. Видя, что Бай Цинь не шевелится, он взмахнул хвостом и притянул ее к себе.
Испугавшись, Бай Цинь прижала руки к ледяной груди Кёртиса. -Что ты делаешь?-
— Я сошью тебе новую одежду, — ответил он.
— Новая одежда?- Облегчение нахлынуло на девушку. -Но у тебя нет шкуры животного.-
Как только эти слова слетели с ее губ, она кое—что поняла-"разве у Кёртиса не было совершенно неповрежденной змеиной кожи? Зверолюди-змеи отдавали их своим самкам."
Бай Цинь быстро покачала головой. -Я этого не хочу! Я просто надену старые-
Если честно, она испытала сильное искушение, когда впервые увидела змеиную кожу. Даже современные люди нашли бы его привлекательным. Однако это искушение полностью исчезло, как только она узнала, что это была кожа зверочеловека-змеи.
Одно прикосновение к нему пугало ее, не говоря уже о том, чтобы носить его.
- Будь послушной.- Потирая спину девушки, чтобы успокоить ее, Кёртис своими острыми ногтями разрезал ее топик из коровьей кожи. Одним движением руки он был брошен в реку за пределами пещеры.
Бай Цинь вдруг почувствовала холодок в груди. Когда она посмотрела вниз и увидела свою прекрасную грудь обнаженной, она немедленно закричала. — А! Ты извращенная змея!-
Ее пронзительный голос долго разносился по долине.
"Он только сказал, что собирается сшить ей одежду. Почему он вдруг избавился от ее одежды? Неужели он собирается заставить ее совокупиться с ним?"
В ужасе Бай Цинь закрыла грудь руками и попыталась отодвинуться, но путы вокруг талии удерживали ее на месте. Ее пухлая и светлая грудь была сжата так, что выглядела соблазнительно. Как могли ее маленькие ручки прикрывать ее груди четвертого размера?
Кёртис в шоке уставился на грудь девушки. Он протянул длинный и тонкий палец, чтобы потрогать ее плоть, которая была сжата так, что походила на распаренные булочки.
"Так вот как выглядит женское тело под одеждой из звериной кожи? В наследии вообще ничего не было написано о таких красивых пейзажах. Черт возьми!"
— А!- Бай Цинь истерически закричала, когда ее ткнули. Она наклонилась и отвернулась, чтобы защитить себя от его взгляда.
Бледное лицо кортиса слегка порозовело. Его позабавила реакция Бай Цинь, и ему понравилось, как ощущается эта часть ее тела. Поэтому он наклонился, чтобы найти правильный угол,и снова ткнул самку.
Она кричала каждый раз, когда Кёртис тыкал в нее пальцем. Он как будто нажал на кнопку.
У Кёртиса было много времени, как будто он нашел забавную игрушку, чтобы играть. Однако самка, которую он обернул вокруг своего хвоста, внезапно разрыдалась. Ее крики были такими громкими, что он мгновенно перестал играть с ней.
— Сяо Бай?- Кёртис в замешательстве отдернул палец. Затем он почувствовал, как обжигающе горячая жидкость капнула ему на хвост.
"Что это была за жидкость? Неужели жареный рис, принесенный Сяо Баем, еще не остыл?"
-Я сделал тебе больно?- Не обращая на себя внимания, Кёртис схватил Бай Цинь за круглое плечо, пытаясь заставить ее повернуться. Однако его несколько отвлекало то, какой мягкой и теплой была на ощупь ее кожа.
Женщина была очень мягкой на ощупь.
Бай Цинь была чрезвычайно напугана. Она держалась за грудь  отказывалась поднять голову, ее тело дрожало, когда она плакала. Ее тело оставалось согнутым, несмотря на то, что Кёртис схватил ее за плечо, а крупные слезы капали ему на хвост.
Кёртис не осмеливался использовать слишком много силы, так как не хотел причинить ей боль. Он нежно уговаривал ее своим мягким голосом. — Пожалуйста, встань. Я больше не буду тебя тыкать.-
-Ты … ты выбросила мою одежду. Как я могу встать? ВАА… — сказал Бай Цинь между криками.
-Я сделаю тебе новые.- Кёртис похлопал ее по спине. Это заставило ее тело свернуться еще сильнее, как будто она хотела свернуться в клубок.
Он был раздражен и в то же время заинтригован реакцией женщины. Поскольку он никуда не спешил, то сказал небрежно: -если ты этого не хочешь, пусть будет так. Ты просто будешь ходить голышом. Ты простудишься, если будешь носить мокрую одежду. Но, наверное, не будешь, если ничего не наденешь.-
Бай Цинь запаниковала. "Ходить голым в будущем? Ни за что!"
Она повернула голову и посмотрела на реку за окном. Ее топик из воловьей кожи давно исчез. Вероятно, он опустился на дно реки или его унесло течением.
"Почему жизнь так тяжела?"
Бай Цинь глубоко вздохнула и внезапно выпрямилась, отбросив осторожность на ветер. Ее голова все еще была повернута ко входу в пещеру, так как она отказывалась смотреть на Кортиса. — Тогда сделай мне какую-нибудь одежду.-
Если он увидит ее тело, то так тому и быть. Она же не собиралась терять ни фунта плоти. Если бы Кёртис хотел напасть на нее, было бы еще опаснее, если бы ее тело оставалось открытым.
Когда Кёртис хорошо рассмотрел всю грудь девушки, его разум на мгновение опустел, прежде чем он начал чувствовать себя виноватым.
Значит, он действительно причинил женщине боль. Но он всего лишь несколько раз тихонько ткнул пальцем. Почему она стала такой красной?
Сердце Кёртиса сжалось, когда он потянулся погладить мягкую грудь Бай Цинь. Он уже собирался что-то сказать, когда ему отшлепали руку.
— Извращенец!- Бай Цинь стала толстокожой после того, как над ней так долго издевались. Она сердито посмотрела на Кёртиса.
-А что такое изврашенец?- Спросил Кёртис, чувствуя себя озадаченным.
Затем девушка обхватила себя руками за грудь. -Это ты изврашенец! Ты все еще собираешься шить одежду?-
-Я сделаю их для тебя прямо сейчас.- Кёртис улыбнулся. Он поднял змеиную кожу и указал на её тело . Бай Цинь тоже согласилась, опустив руки.
После того, как измерения были сделаны, Кёртис выбрал часть, которая имела толщину, соответствующую размеру бюста девушки. Затем он ногтями отрезал кусок кожи в форме трубки длиной с топик.
— Примерь его.- Говоря это, Кёртис надел змеиную трубку на шею Бай Цинь.
Она откинула назад шею. -Вот так просто?-
— Примерь его и увидишь.-
Недовольная, Бай Цинь быстро надела змеиную кожу на грудь. Это действительно было очень удобно.
Змеиная кожа обладала некоторой эластичностью. Она плотно обхватила ее мягкие груди, но не сдавливала. Она подчеркивала красивые изгибы тела, от которых у мужчин при виде нее начинала идти кровь из носа.
Его воздухопроницаемость также была довольно хорошей. Это было похоже на слой кожи на ее теле, и казалось, что она ничего не носит.
Бай Цинь также знала, что эта змеиная кожа не впитывает воду. Даже если она будет купаться в нем, он не промокнет. Когда она вышла из пещеры на днях, на нее попало довольно много грязной воды, и она стала чистой, просто вытирая ее.
Единственным недостатком было то, что бюст Бай Цинь был слишком велик, а эта кожа не была такой эластичной, как компрессионные чулки. Поэтому и сверху, и снизу была какая-то рябь.
Кёртис отпустил ее и встал, помахивая своим змеиным хвостом, когда он выплыл из пещеры, скользя в воду.
Бай Цинь бросила на него быстрый взгляд, а затем опустила голову, чтобы поправить свой новый топик. Она нахмурила свои прекрасные брови и пробормотала: -было бы хорошо, если бы там были нитка и иголка, чтобы немного затянуть ее.-
“Всплеск—”
Снаружи послышался плеск воды, и Бай Цинь тут же оглянулась. Кёртис вынырнул из реки, Держа в руках рыбу весом от 1 до 1,5 кг.
-Что ты делаешь?- Озадаченно спросила девушка. Почему он поймал рыбу? Эта рыбка была настолько мала, что уж точно не насытила бы его. И она была сыта.
— Рыбьи кости можно использовать для изменения одежды, — сказал Кёртис.
И только в этот момент Кёртис внезапно получил наследство для изготовления одежды. Зверолюди-змеи были экспертами в изготовлении одежды для своих товарищей. Они родились со знанием того, как использовать красивую одежду, чтобы попасть в хорошие книги женщин. Все происходило очень естественно, и даже сбрасывание кожи было связано с изготовлением одежды.
Конечно, у каждого зверочеловека-змеи была бы только одна идеально сброшенная змеиная кожа. Это было самое трудное пролитие, которое они испытали, вступая в зрелость из своей подростковой фазы. Они будут линять только после того, как спарятся с самкой. Линять они будут раз в год, чтобы сшить красивую одежду для своей пары.
Кёртис разрезал брюхо рыбы, извлекая тонкую, длинную и полупрозрачную кость. Затем он бросил рыбу, которая не умерла полностью, обратно в воду. Он отрезал ногтем тонкую нить от змеиной кожи, согнул один конец рыбьей кости, привязал к ней нить и поплыл к ней.
Бай Цинь поняла, что он пытается сделать. Прежде чем он успел приблизиться, она повернулась и сняла наполовину законченный топик. — Ну вот! Тебе не обязательно приезжать.-
— Переделку можно сделать, пока он на тебе. Но раз уж ты его снял, значит, так тому и быть.-
Кёртис свернулся калачиком и остался рядом с девушкой. Он уже собирался приняться за работу, когда кончик его хвоста внезапно зачесался, и он не смог сдержаться. Кончилось тем, что он тоже потянул ее за собой.
Бай Цинь была вынуждена сесть рядом с Кёртисом, злясь на него, но не осмеливаясь ничего сказать. К счастью, она стояла к нему спиной. Это позволило ей с трудом усидеть на месте.
Бай Цинь закрыла грудь руками и тайком повернулась, чтобы взглянуть на Кёртиса.
Хотя он шил одежду очень медленно, он был устойчив и аккуратен, создавая ощущение, что он вкладывает в это много мыслей. Более того, его работа тоже казалась очень скрупулезной. Его ярко-рыжие волосы, естественно распущенные, время от времени шевелились на ветру, мешая сосредоточенным рукам.
Они говорили, что мужчины самые красивые, когда работают. Девушка внезапно осознала, что Кёртис тоже очень красив, что может считаться одним из этих красивых типов. Если отбросить его мрачный характер и просто посмотреть на его внешность, он определенно был более молодым красивым парнем по сравнению с Паркером, который только что достиг совершеннолетия.
-Я закончил.- Кёртис закончил шить и откинул крышку тюбика назад. — Примерь его еще раз и увидишь.-
Как только ог поднял голову, увидел, что женщина смотрит на него, и на мгновение остолбенел.
Сяо Бай, должно быть, все еще любит его. Просто она была слишком застенчива и не решалась выразить свои чувства.
Разве она не украдкой поглядывает на него?
Бай Цинь с тревогой отвела взгляд, выхватила у него топик и вежливо сказала:- спасибо-
Ах! Подумать только, она впала в оцепенение, глядя на бездомного зверя, и даже была поймана с поличным. Это было так неловко.
Бай Цинь посмотрела на изменения и не смогла найти никаких следов этого. Только после того, как она растянула змеиную кожу и внимательно осмотрела ее, она смогла найти нить, которая была тоньше, чем волосы, проходящие через тонкие поры змеиной кожи.
Если бы это было не так, рыбья кость, вероятно, не прошла бы сквозь змеиную кожу. Теперь это делало картину еще более совершенной.
Однако Бай Цинь по-прежнему не относилась к Кёртису с хорошим отношением. Она фыркнула и поспешно оделась, намеренно демонстрируя выражение - это едва ли приемлемо-
Кёртис почувствовал легкое разочарование. Он подумал, что это, должно быть, потому, что он все еще не был знаком с этим навыком и не сделал достаточно хорошей работы. К счастью, юбка Сяо Бая еще не была готова. Кёртис тут же сказал: -Сними юбку. Я измерю его еще раз.-
Сердце девушки, только что успокоившееся, вдруг снова забеспокоилось, когда она обеими руками ухватилась за юбку. — Только не это!-
Если бы Кёртис нашел ее нижнюю часть тела забавной после того, как посмотрел на нее, а затем снова начал тыкать ее рукой, это было бы плохо!
— Хорошо, если юбка будет свободнее. Это будет неудобно, если он будет слишком тесным, — серьезно сказала Бай Цинь.
" Эту змеиную кожу Кёртис должен был подарить своей паре. У нее не было другого выбора, кроме как принять верх, но если она примет и юбку, как она сможет уйти от него?"
Однако, прежде чем Бай Цинь успела что-то сказать, Кёртис принял ее предложение и ответил: -Тогда я сделаю его больше. Все в порядке, пока тебе это нравится.-
Сказав это, он молниеносно вырезал более толстый рулон змеиной кожи.
Бай Цинь потеряла дар речи. Братец Змей, я не нарочно пытаюсь воспользоваться тобой.
Забудь это. Вся ее персона была занята Кёртисом, так что, если она возьмет несколько кусков его змеиной кожи ничего не будет?
При мысли об этом Бай Цинь больше не чувствовала себя обеспокоенной.
Юбка требовала лишь подтяжки вокруг талии, и вскоре Кёртис завершил ее. Он принес его девушке, чувствуя большое предвкушение. Бай Цинь приняла его и, повернувшись к нему спиной, быстро переоделась.
Говорят, что одежда делает человека человеком. После того, как она надела одежду хорошего качества с отличным кроем, даже Бай Цинь почувствовала, что она была более высокого класса.
Это было именно так.…
В пещеру ворвался порыв ветра, и свободно сидящая юбка девушки взлетела вверх. Она была так напугана, что быстро прикрыла ее, чувствуя, как будто ветер подул ей под юбку и ворвался в тело.
Она чувствовала себя комфортно в свободной юбке, но … ей было очень легко страдать от неисправности гардероба!
-Э-э … я хочу еще один кусочек.- Бай Цинь опустила голову и покраснела.
Не было никакой возможности, чтобы Кёртис отверг ее. Он тут же согласился. -Конечно.-
Бай Цинь подняла вверх изящный палец. -Достаточно всего лишь небольшого кусочка.-
Когда Кёртис последовал требованиям Бай Цинь закончить странный предмет одежды, а затем увидел, куда она надел его, его змеиное тело мгновенно напряглось, а зрачки превратились в вертикальную щель кровавого цвета.


    Группа спасателей прибыла.

    Бай Цинь почувствовала, что нижнее белье из змеиной кожи было очень прохладным. При мысли о том, что эта одежда, которая плотно прилегала к ее коже, была сделана из кожи ртиса, она почувствовала себя очень неловко.
Бай Цинь подняла голову и неловко посмотрела на Кёртиса, но ее шокировал его темный взгляд.
-Я хочу спариться с тобой.- Кёртис прислонился к девушке. Его голос, который обычно звучал очень холодно, теперь был немного хриплым.
Мысли Бай Цинь напряглись, и она тут же прижала руки к его груди. — Нет!-
Одной рукой Кёртис поддерживал девушку за талию, прижимая ее к земле. Его длинные зрачки немного расширились, ясно отражая жалкое лицо женщины.
Бай Цинь была так напугана, что отчаянно сопротивлялась. Очень скоро Кёртис одной рукой зажал ей руки над головой, и она начала беспрестанно брыкаться, желая оттолкнуть его.
Кёртис молчал, не двигаясь с места. Вскоре девушка почувствовала, что тяжесть, навалившаяся на нее сверху, исчезла, уступив место двум длинным ногам, которые были слегка раздвинуты.
Кёртис полностью принял человеческий облик и начал двигаться. Его рука потянулась к её талии, чтобы снять с нее одежду. Он слегка задыхался, и его глаза, казалось, пьяные от страсти, скрывали холод, с которым он родился.
Бай Цинь почувствовала, как что-то твердое уперлось ей в ноги. Она была немного холодной, но влажной. Ее лицо побледнело, а сердце продолжало биться без остановки.
-Не надо так…- девушка побледнела и вздрогнула. — Иначе … когда все закончится, я немедленно разорву наше партнерство.-
Кёртис сделал паузу в своих действиях, и намек на ясность вернулся в его глаза. Он не сводил с нее глаз.
Сердце Бай Ци билось очень быстро. Ева только сказала ей, что она может освободить ее от партнерства, но она не сказала ей, как это сделать! Если Кёртис будет настаивать на продолжении, то для нее все будет кончено.
Более того, она понятия не имела, можно ли вообще отказаться от партнерства. Если это было что-то вроде документов о разводе из ее мира, то ее угроза была бы бесполезна против бездомного зверя.
Выражение лица Кёртиса было немного обиженным, и он погладил лицо девушки. -Ты забыла, что я бездомный зверь? У меня есть средства, чтобы насильно связать нас вместе.-
Кёртис не лгал. Причина, по которой бездомные звери осмеливались насиловать самок без всяких ограничений, заключалась в особом методе, которым они владели.
Просто он не ожидал, что его самка окажется такой же, как те, которых хватали другие бездомные звери, что она будет жестокой, желая бросить его.
Сердце девушки упало, когда она увидела приближающееся лицо Кёртиса, в глазах которого отражался ужас. -Не надо… МММ!-
Ее губы были яростно поцелованы, и что было ужасным, так это то, что язык Кёртиса превратился в тонкий и длинный змеиный язык, опустошающий ее рот.
Бай Цинь, которую поцеловали в первый раз, от страха лишилась дара речи. У Кёртиса был влажный рыбный запах, характерный только для змей. Это было немного странно, но не отвратительно. Он был холодным, как мята.
Как только Кёртис проник внутрь, он почувствовал непреодолимое влечение к этому чувству. Обжигающая температура во рту женщины была как сильный афродизиак для хладнокровных зверолюдей. Это заставило его поцелуй стать более пылким, когда он запутался в ее мягком маленьком язычке, не оставляя ей места, чтобы спрятаться.
— МММ!- У Бай Цинь болел язык, и она пришла в себя. Она энергично затрясла головой, прижимаясь языком к языку Кёртиса, желая освободиться от него.
Однако действия девушки были подобны подливанию масла в огонь. Дыхание Кёртиса на мгновение остановилось, и он яростно пососал ее рот, прежде чем отпустить.
Бай Цинь тяжело дышала, как рыба, вынырнувшая из воды, ее сердце билось так сильно, что казалось, вот-вот выскочит из груди. Чувствуя сильное смущение, она яростно заорала на Кёртиса с раскрасневшимся лицом. — Проваливай!-
— ТСС!- Кёртис успокоил свою похоть и сказал хриплым голосом: -К нам приближаются зверолюди.-
— Что?- Бай Цинь все еще не понимала, что происходит, когда Кёртис поднял ее одной рукой и вывел из пещеры, соскользнув в воду.
Группа леопардов, принюхиваясь к запаху змеиного зверочеловека с земли, быстро продвигалась вперед. Они подошли к горному хребту, окруженному водой.
— Здесь запах обрывается. Должно быть, зверочеловек-змея вошел в воду. Его гнездо должно быть в одной из гор, которые окружены водой.- Леопард преобразился, приняв человеческий облик, и сказал так, чтобы Мур, который был единственным орлом в команде, мог понять.
Они получили известия о зверочеловеке-змее и Бай Цинь от зверолюдей-овец и выследили запах зверочеловека-змеи. Во время путешествия они все время пытались напасть на след, и именно поэтому прибыли сюда только сейчас.
Мур кивнул своей Орлиной головой, затем расправил крылья и полетел над водой. Все леопарды вошли в воду, гребя вперед.
Вскоре они заметили просторную пещеру, и леопарды тут же остановились.
Вода не была полем битвы, для которой леопарды были пригодны. Сражение здесь только увеличит преимущества зверочеловека-змеи.
Мур спустился вниз и бесшумно приземлился в пещере.
Вскоре из пещеры донесся голос Мура: -В пещере нет зверолюдей. Он сбежал.-
Леопарды тут же подплыли и выбрались на берег.
Леопарды обладали сильным обонянием и не нуждались в дополнительных усилиях, чтобы почувствовать запах самца. Им не нужно было думать, чтобы понять, что этот зверочеловек-змея сделал с женщиной.
Все зверолюди чувствовали себя оскорбленными.
— На этой юбке запах Паркера.- Леопардовый зверочеловек, принявший человеческий облик, поднял юбку и сказал, понюхав ее.
— Запах течки не рассеялся. Должно быть, он просто взял с собой женщину и ушел. Давайте пойдем и быстро поищем! -
— Вой!- Леопарды снова вошли в воду.
Неподалеку на поверхности воды появились слои ряби.
Кёртис закрыл рот девушки, и они оба спрятались в воде, только их головы были над водой. Она отчаянно сопротивлялась, но была так крепко связана, что даже плеска воды не было слышно.
Неужели Паркер пришел, чтобы спасти ее? Там же был и Орел. Орлы должны быть естественными врагами змей. Возможно, у нее есть надежда на спасение.
Кёртис запечатлел холодный взгляд на лице Бай Цинь. Слегка шевеля хвостом в воде, он бесшумно поплыл прочь.
Нет!
Бай Цинь схватила пучок сорняков из воды посреди борьбы. Подталкиваемая Кёртисом, она полностью выкорчевала сорняк.
Кёртис выбросил следопытов, выбрав водный маршрут. Обеспокоенный тем, что болезнь самки обострится после слишком долгого пребывания в воде, он нашел среди этой местности гору, на которой росли обильные растения, и поднялся наверх.
Потеряв возможность обратиться за помощью, Бай Цинь яростно швырнул траву в лицо Кёртису и громко заревел. -Ты ведь знал, что они придут, верно? Почему ты … все еще целовал меня раньше?-
Она была напугана до смерти. Она думала, что будет р*педом.
Раньше с Кёртисом все было в порядке, и она почти собиралась изменить свое отношение к этой змее. Тем не менее, казалось, что ей все еще нужно держать свою охрану.
Кёртис бросил на нее холодный взгляд и убрал траву с лица. “Ты моя женщина.”
-Я ничья!- Бай Цинь так разозлилась, что схватила кусок земли и швырнула его в лицо Кёртису. — Ах ты, изврашенец!-
Кортис не ответил и не уклонился. Он дотронулся до одежды Бай Цинь и сказал, прежде чем она вышла из-под контроля: -ты ведь не простудишься, надев это, верно?-
— Хм!- Бай Цинь уклонились от руки Кёртиса и умышленно сказал: -Я голодна, я хочу есть. Иди в пещеру и принеси сюда мою еду!-
-хорошо.- Без колебаний согласился Кёртис.
Девушка удивленно подняла брови, глядя на Кёртиса. -А что, если ты столкнешься с ними?-
— Убью их всех.- В тоне Кёртиса не было никаких колебаний. Это прозвучало так спокойно, как будто он говорил о погоде. Затем он поднял ее на руки.
Бай Цинь чувствовала, что леопарды ищут их поблизости и наверняка разделились бы. Для них было бы слишком опасно вступать в контакт с Кёртисом. Поэтому она сказала: -забудь об этом. Я больше не хочу есть. Они могли взять еду, оставленную в пещере. Пойди поймай для меня немного рыбы.-
Кёртис вошел в воду, по-видимому, беззаботно.
-Тогда тем более мне придется их убить. Это была твоя еда.-
Бай Цинь замолчала, чувствуя себя беспомощной.
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    Когда Кёртис и Бай Цинь вернулись в пещеру, еда все еще была там. Девушка держала еду, но аппетита у неё не было.— Пошли, — сказал Кёртис. -Мы оставим рис здесь, чтобы он не промок.--Хорошо-Как только они вышли из пещеры, на земле быстро промелькнула черная тень.Бай Цинь тут же подняла глаза к небу, повернувшись лицом к Солнцу. Огромный черный орел кружил в небе, глядя на них острым взглядом. Внезапно чёрный орел спикировал вниз, испустив пронзительный крик.— Визг—Кёртис втолкнул девушку в пещеру и полностью перевоплотился в питона ( змею).Чёрный орел летел с сильным и быстрым ускорением, устремляясь к земле, как метеор. Однако Кёртис быстро уклонился от его атаки. Он яростно взмахнул хвостом, и орел отлетел в сторону.Сердце Бай Цинь колотилось очень быстро, когда она держалась поближе к стенам, желая улизнуть. Кёртис не повернул головы, но взмахом хвоста преградил девушке путь, удерживая ее в пещере.Он высунул длинный язык из своей круглой змеиной головы, его кроваво-красные зрачки смотрели на чёрного орла холодным взглядом.Мур взмахнул крыльями и взлетел. Когда он увидел женщину позади зверочеловека-змеи, он снова издал пронзительный крик и бросился вперед.Кёртис, естественно, понял, почему орлиный зверочеловек издал крик. Зверолюди-леопарды были поблизости и должны были поспешить на подмогу.Кёртис не боялся этой группы зверолюдей. Он беспокоился только о том, что не сможет охранять женщину и что они схватят ее среди хаоса.Кёртис хотел поскорее закончить эту битву. Он слегка отодвинулся, втайне ожидая шанса сделать ход. Когда его противник пролетел в пределах досягаемости его атаки, Кёртис внезапно атаковал с молниеносной скоростью, быстро выскочив и укусив орла.— Визг!- Чёрный орел издал мучительный крик, его голос был таким резким, что казалось, будто в мозг вонзили иглу.Мур не ожидал, что четырехполосатый зверочеловек-змея может двигаться с такой скоростью. Можно сказать, что он почти непобедим в ближнем бою. Ловкость, с которой были рождены орлиные зверолюди, позволяла ему инстинктивно избегать нападения на свою жизненно важную часть, и он был только укушен в грудь.Мур атаковал зверочеловека своими острыми когтями и наконец освободился от укуса. Он вылетел в жалком состоянии, шатаясь, пока в конце концов не приземлился на ветку.От властного змеиного яда у него закружилась голова, и ему было трудно стоять прямо. Затем он уловил сквозь затуманенное зрение сгусток желтых цветов.— Вой!- Зверолюди-леопарды наконец-то вернулись.Кёртис обернул Бай Цинь хвостом и превратился в получеловека-полузмея. Затем он взял ее с собой в реку.Зверолюди-леопарды в воде бросились в погоню изо всех сил, но им оставалось только наблюдать, как зверолюдь-змея увлекает за собой самку, удаляясь все дальше и дальше от них. После того, как зверочеловек-змея сделал поворот, они полностью потеряли его след.Снова наступила ночь, и где-то в лесу вспыхнули огненные искры.Бай Цинь свернулась калачиком, оставаясь у огня, чтобы согреться. В деревне ей было очень жарко, но здесь она всегда чувствовала холод. Как будто это было совсем другое время года.— Кёртис.- Тихо позвала девушка.Кёртис посмотрел на нее и придвинулся поближе к огню. Свет освещал его черно-красный хвост, заставляя кожу высыхать и причиняя боль.— С этим орлом все в порядке?- Спросила Бай Цинь, еще крепче обхватив руками ноги и чувствуя себя неловко.-Он умрет, — очень просто ответил Кёртис.Бай Цинь внезапно повернула голову и посмотрела на Кёртиса, спрашивая: -почему? Раньше с ним все было в порядке. Ему удалось улететь.-Лицо Бай Цинь было очень бледным, а глаза горели от боли. Она подняла голову, с трудом сдерживая слезы.Кёртис погладил девушку по голове, думая, что женщины действительно нежны и мягкосердечны. Этого он никак не мог понять.Что такого странного в смерти? Если бы не было убийств, как бы они выжили? Более того, разве самка тоже не ест мясо? Почему она все еще оплакивает смерть другого человека?-Ты его знаешь?- Кёртис не мог не заподозрить этого.— Я не знаю, — Бай Цинь с тревогой схватила Кёртиса за руку. — Скажи мне, почему он умрет. Ты … это из-за твоего яда?-Кёртис не смог сдержать улыбки, в его голосе звучала гордость человека, обладающего огромной властью. — От моего змеиного яда нет противоядия. Он зверочеловек с тремя полосами, так что умрет не так быстро. Однако он сможет продержаться не более одного дня.-Сердце девушки упало, и ее голос стал громче. — Это невозможно! Во всем мире есть вещи, которые их усиливают, и вещи, которые им противодействуют. Если есть яд, то наверняка найдется и лекарство. У тебя должен быть способ спасти его, верно?-Кёртис издал вопросительное -Хм?- и в его глазах мелькнуло удивление.-Ты такая умная-Бай Цинь облегченно вздохнула и не стала больше обращать внимания на Кёртиса. Она с любопытством посмотрела на него. -А что это за противоядие?-Кёртис поджал хвост. Цвет кончика его хвоста был очень насыщенным, а черный и красный почти сливались в один.-Это место, где я вырабатываю яд. Затем он отправляется к моим клыкам. Единственное, что может вылечить змеиный яд, — это чешуя с моего хвоста, — подробно объяснил Кёртис.Бай Цинь казалась очень серьезной, когда подошла поближе, чтобы взглянуть. Она вдруг протянула руку. -Я сорву одну.-— ХСС … — хвост Кёртиса несколько раз дернулся, как будто ему было очень больно.Девушка быстро спрятала руку с чешуйкой за спину и застенчиво улыбнулась Кёртису. -Я сделал тебе больно? Извини.-Кёртис ласково улыбнулся ей, потом покачал головой.Бай Цинь неловко опустила голову, избегая встречаться с ним взглядом. Какого черта. Если он хочет быть плохим парнем, он должен тщательно придерживаться этого. Ей было очень трудно продолжать ненавидеть его, если он вдруг станет хорошим.— Иди и спи. Рано или поздно они найдут это место. Может быть, мы покинем это место завтра и отправимся в еще более отдаленное место, чтобы обосноваться там?- Сказал Кёртис.Остепениться. Это было нечто совершенно невероятное для бездомных животных. Они привыкли к бродяжничеству, и им было очень трудно оставаться на одном месте очень долго.Причина, по которой у большинства бездомных мужчин возникает такая мысль, заключается в том, что они нашли женщину и решили где-то поселиться. Женщины были слишком слабы и не могли позволить себе постоянно находиться в движении.Однако у большинства бездомных животных не было такой решимости, поэтому смертность их самок была чрезвычайно высока.-А куда ты хочешь пойти?- Спросила Бай Цинь. Она, естественно, не хотела заходить слишком далеко. Тогда Паркеру будет еще труднее ее найти. Однако в тот момент, когда они остановятся в каком-нибудь месте, она будет еще больше бояться, что Кёртис может наложить на нее свои руки время от времени.-Давай сначала поедем на море. Если тебе там понравится, мы там и поселимся.- В глазах Кёртиса появился слабый намек на тоску. -Когда у тебя будет течка, мы спаримся. У нас будет гнездо из змеиных яиц каждый год.-Бай Цинь потеряла дар речи.Девушка вдруг подумала о том, что у здешних женщин раз в год бывает течка. Тогда будет ли гнездо змеиных яиц каждый год основываться на времени, когда у самки была течка, или это будет основано на ее беременности?При мысли об этом Бай Цинь с любопытством спросила: -А как долго длится период беременности у зверолюдей-змей?-Кёртис спокойно подумал об этом, а затем сказал: -Если будет достаточно пищи, ты сможешь отложить яйца через 30 дней. Если у тебя течка в холодное время года, и нет достаточного количества пищи, время может быть в два раза больше.-Если бы она действительно занималась сексом с Кёртисом, то сколько гнезд ей пришлось бы выкладывать каждый год? Гнездо превратится в пещеру! Даже свиньи так не рожают! Это было слишком страшно!Хотя она никогда не думала о том, чтобы откладывать змеиные яйца для Кёртиса, сама мысль об этом вызывала у нее желание покончить с собой.Кёртис тихо рассмеялся. — А, понятно. К какой расе ты принадлежишь?--Наверное, я зверочеловек-обезьяна, — вздохнула Бай Цинь. Она была чудачкой в этом мире. Когда она пропала, ее родители, вероятно, были очень опечалены. К счастью, у нее все еще был младший брат, который мог позаботиться о них.На следующий день.Леопард, превратившийся в человека и повернувшийся спиной к Муру, шел по лесу с группой леопардов. — Мур, с тобой все в порядке? — встревоженно спросил он. -Может быть, сначала мы отправим тебя обратно в город зверолюдей?-Мур слабо покачал головой. -Это бесполезно. Единственный способ нейтрализовать яд от зверолюдей-это съесть их. Не тратьте свою энергию впустую, бегите за ними. Самое главное-спасти самку.-У зверочеловека-змеи было четыре полосы, в то время как их группа состояла только из двух полосатых леопардов. Они не могли даже спасти женщину из его рук, не говоря уже о том, чтобы убить его.Теперь, когда самый сильный из них—Мур-потерял свою боевую мощь, они, вероятно, даже не справятся со своей задачей спасти женщину.Леопарды чувствовали себя подавленными.— Рев!- Кто-то что-то обнаружил!Очень быстро зверочеловек-леопард в человеческом обличье подбежал к Муру с листом дерева, покрытым змеиной чешуей. -Мы нашли змеиную чешую в том месте, где жил зверочеловек-змея, уместно расположенную на листе дерева. Это определенно поможет нейтрализовать яд!-Мур тупо уставился на змеиную чешую, не в силах описать свои чувства при таком неожиданном повороте событий.Рядом с ним шумно переговаривались леопарды. В этот момент его чувства уже были затуманены, но он отчетливо слышал вот это: -на этой чешуйке есть запах женщины. Эта женщина, должно быть, сорвала его.-…Бай Цинь сидела на руке Кёртиса, следуя за ним, пока он шел к пляжу. После того, как он решил переехать в новый дом, он привел девушку обратно в пещеру, упаковав все его вещи в багаж, который теперь он нес с собой.Был уже полдень, но небо внезапно потемнело, а давление воздуха стало таким низким, что в груди стало душно. С птицами в лесу, летящими на небольшой высоте, если не обращать внимания, то можно просто наткнуться на нескольких.-Похоже, будет дождь, — сказала Бай Цинь, глядя в небо.Это было плохо. Если бы они остановились сейчас, Кёртис все еще был полон энергии. Что, если он решит обрушить на нее всю свою энергию?— Впереди есть пещера, — сказал Кёртис. -Давай поищем там укрытие от дождя.-Бай Цинь усмехнулась. -Почему твои пещеры повсюду?--Так бывает с бездомными животными, — сказал Кёртис.Эта пещера была довольно скрытой. Поверх густых виноградных лоз, свисавших у входа в пещеру, среди этих лоз цвели красные маленькие цветы-довольно красивое зрелище.Бай Цинь сорвала лианы и привязала их с двух сторон, чтобы дать воздуху циркулировать в пещере. Как только она собралась войти, Кёртис внезапно потянул ее за собой.— Рев!-Оттуда выскочил сильный и грозный тигр. Верхняя часть тела кортиса увернулась от него и, изогнувшись, превратилась в змею, обвившуюся вокруг свирепого тигра.Тигр явно был диким животным. Одним движением Кёртис подчинил его себе. Тигр изо всех сил пытался вырваться из мертвой хватки Кёртиса.Однако чем больше он сопротивлялся, тем плотнее Кёртис обвивался вокруг него. Каждый раз, когда он дышал, хватка вокруг него становилась все крепче, пока он полностью не потерял возможность дышать.Девушка в шоке смотрела, как все это разворачивалось перед ней, и даже услышала треск ломающихся костей, напугав ее до такой степени, что у нее подкосились колени.У нее защемило сердце, когда она вспомнила, что Паркер тоже был задушен таким же способом.После того, как Кёртис задушил тигра до смерти, он превратился в свою получеловеческую форму. Когда он обернулся и увидел испуганное выражение на лице женщины, он отчаянно отбросил свою добычу в сторону и скользнул к ней.-Не бойся.- Уговаривал Кёртис, обнимая девушку.Бай Цинь опустила голову и, не глядя на Кёртиса, тихо сказала: -все в парядке-Кёртис подумал про себя, что самки слишком хорошо защищены своим племенем и что в будущем он должен охотиться за добычей, пока ее нет рядом, чтобы не напугать ее.— На сегодня у нас есть еда. Я разожгу костер и приготовлю тебе её-Бай Цинь мягко кивнула головой. Место, где он жил, естественно, имело источник воды поблизости. Кёртис отправился за дровами, пока еще не начался ливень.— Грохот!Грохот грома сопровождался вспышкой молнии, и начался проливной дождь. Плеск дождя эхом разносился по всему лесу.Сильный ветер вошел в пещеру с легким дождем, дуя на огонь и заставляя свет в пещере мерцать.Бросив вызов ветру и дождю, Бай Цинь опустила занавес из виноградной лозы и тоже воспользовалась возможностью вымыть еду дождевой водой. Когда она вернулась, то промокла с головы до ног.Кёртис погладил Бай Цинь по волосам и потрясенно сказал: - Твои волосы промокли!-Девушка замолчала, удивлённая словами Кёртиса. “Конечно, они будут мокрыми после того, как попали под дождь.”Кёртис повернул голову в сторону, чтобы посмотреть на свои волосы, которые никогда не становились мокрыми после попадания на них дождевой воды—вода просто стекала по волосам, и они мгновенно высыхали. Бросив еще один взгляд на женщину, чьи волосы теперь слиплись, вся ее голова была мокрой от воды, тревога затуманила его глаза, когда Кёртис пристально посмотрел на женщину.Увидев, как Кёртис уставился на ее волосы, она не удержалась и отступила на два шага. — Ты же не собираешься отрезать мне волосы, правда?-— Или ты простудишься, — серьезно ответил Кёртис.Так оно и было на самом деле.Бай Цинь была поймана между смехом и слезами, когда она села на корточки у огня. -Не волнуйся, скоро они высохнят. Я никогда не простужалась, когда мыла голову.-Только услышав это, сердце Кёртиса успокоилось.Сегодня девушка снова приготовил бамбуковый рис. На этот раз она отрезала кусок тигрового мяса и немного замариновала его с имбирем, чесноком и солью, прежде чем положить его в бамбук, наполненный рисом, а затем поджарила на огне.Увидев почти нетронутого тигра, Кёртис спросил Бай Цинь: -это все, что ты ешь?--Вот и все. Остальное можешь съесть, — ответила Бай Цинь. Затем ее осенил вопрос: как питается Кёртис? Видя, как он боится горячей пищи, он, вероятно, не ел пищу, которая была приготовлена.Действительно, Кёртис снова превратился в зверя, открыв невероятно большой рот. С его острых клыков капала прозрачная слюна, когда он одним махом укусил тигра, прежде чем медленно проглотить его в рот.В этот момент раздался раскат грома. Он звучал совсем рядом. Яркая молния осветила пещеру в одно мгновение, и внезапно ей показалось, что в пещере был яркий дневной свет. Ужасающе большая пасть змеи была отчетливо видна.Бай Цинь была так поражена громом, что чуть не закричала вслух. Она сглотнула слюну и уставилась на гигантскую змею широко открытыми глазами.В пещере снова стало тихо, пламя колыхалось на ветру.Кёртис проглотил половину тигра. Почувствовав, что Бай Цинь смотрит на него, он повернулся к ней. Тело девушки задрожало в ответ, и она опустила голову.Когда она снова подняла глаза, тигр уже вошел в пищевод гигантской змеи, образовав большую выпуклость на его теле. Продолжая глазеть на  него, Бай Цинь заметила, что выпуклость становится все меньше и меньше.Какое ужасающее пищеварительное мастерство!Возможно, еда была сжата в его желудке, точно так же, как и бесконечный животик Паркера. Вот о чем размышляла Бай Цинь.Кёртис ел несколько минут, прежде чем полностью проглотить тигра, после чего его веки расслабленно опустились. Его тело лежало прямо в длинной пещере, когда он щелкнул языком в сторону Бай Цинь. Девушка одарила его натянутой улыбкой, затем опустила голову и наугад подбросила дров в огонь.Если бы она увидела эту сцену, когда только приехала, то наверняка упала бы в обморок от шока.От бамбука исходил аромат риса. Изголодавшаяся Бай Цинь не могла дождаться, чтобы забрать свой бамбуковый рис.На этот раз она вырезала квадратную крышку на бамбуке, прежде чем обжарить его, и ей нужно было только постучать по ней камнем, прежде чем крышка треснет.В воздухе витал чудесный запах. У Бай Цинь слюнки потекли, и она тут же схватила грубо сделанные палочки для еды и принялась их есть.С добавлением мяса вкус бамбукового риса поднялся на один уровень. Она считала, что даже с учетом современных стандартов вкус этого бамбукового риса превосходит вкус многих ресторанов, где подают одно и то же блюдо.Это была самая сытная еда, которую Бай Цинь получала за последние несколько недель с тех пор, как пришла в этот мир.После того как она наелась досыта, Кёртис перевернул ее к себе хвостом.Теперь его живот был совершенно плоским, а верхняя часть тела превратилась в человеческую форму. Верхняя часть его тела образовала центр круга, он обвил хвостом Бай Цинь и лег.Увидев, что Кёртис заснул, Бай Цинь почувствовала облегчение. Она устроилась поудобнее в его объятиях и закрыла глаза.


    Том 1 Глава 28

    Дождь лил всю ночь и не прекращался даже с наступлением утра. Мутная вода начала проникать в пещеру, смачивая золу дров, которые использовались для приготовления пищи прошлой ночью.
Бай Цинь почувствовала холод и свернулась калачиком. Ей показалось, что все ее тело сдавил кто-то холодный, и она проснулась с чувством неловкости.
В тот момент, когда она открыла глаза, она увидела полосу черного и красного. Она опустила голову и увидела, что длинная рука обхватила ее за талию, прижимая к прохладной груди позади нее. Она чувствовала его холодное дыхание за ушами.
Вот так она просыпалась последние несколько дней. Бай Цинь быстро привыкла к этому. Она вела себя так, словно ничего не произошло, готовясь выползти из объятий Кёртиса.
— Хисс-Хисс … — Кёртис открыл глаза и быстро оттащил женщину, которая почти отодвинулась от него, коснувшись своим змеиным языком ее лица.
Это было нехорошо. Ее температура казалась немного низкой.
Голова девушки онемела, когда она услышала звук змеиного языка. Она втянула шею назад и уклонилась.
-Я больше не сплю. Дай мне встать.- Только что проснувшись, голос Бай Цинь звучал хрипло. Казалось, она вот-вот снова простудится.
Кёртис не отпустил ее и обнял, вставая вместе с ней.
Место, где они спали, превратилось в маленькую лужицу воды. Бай Цинь почувствовала восхищение собой, когда увидела это. Чтобы спать даже в таких условиях, казалось, что она скоро превратится в дикарку.
К счастью, дрова и рис находились в самой глубокой части пещеры, где земля была выше. Они еще не промокли от воды.
С улицы в пещеру ворвался порыв утреннего ветерка. Бай Цинь, чье тело было мокрым, почувствовала такой холод, что покрылась мурашками. Она потерла плечи, когда Кёртис обнял ее, говоря: -мне так холодно.-
-Я пойду и разведу огонь.-
Кёртис подхватил ее на руки, подплыл к самой глубокой части пещеры и развел огонь. Почувствовав тепло, Бай Цинь почувствовала себя настолько комфортно, что вздохнула.
Самая глубокая часть пещеры была узкой. Кёртис полностью преобразился в свою человеческую форму, обнимая девушку со спины. — Сяо Бай.-
-мм?-Тихо ответила Бай Цинь, подбрасывая в огонь несколько полусухих поленьев.
Губы Кёртиса мягко коснулись её уха, когда он сказал своим низким голосом: -этот дождь, кажется, будет продолжаться еще некоторое время. Давай воспользуемся этой возможностью, чтобы спариться.-
— Нет!- Бай Цинь немедленно отказалась, сохраняя решительную позицию.
Голос Кёртиса прозвучал немного холодно. — Этот дождь смыл весь запах, который я оставил по дороге сюда. Эти мужчины не смогут тебя найти. Не думай о том, чтобы бросить меня.-
Бай Цинь тоже думала об этом, и на сердце у нее стало тяжело.
Тем не менее, ее контакт с Кёртисом в этот период позволил ей понять, что, хотя Кёртис был властным, он все еще был довольно внимателен к ней. До тех пор, пока ее тело не будет в хорошем состоянии, он не будет действовать небрежно.
Поэтому девушка мягко прислонилась к рукам Кёртиса и слабо произнесла - мне плохо-
Кёртис сразу же почувствовал тревогу, повернув её лицом к себе. Увидев её цвет лица, он сказал: -Я знаю, что ты замерзла, поэтому я и предложил тебе спариться. Будет теплее, когда мы спаримся. Давай начнем прямо сейчас.-
Именно это чувствовал Кёртис, когда в прошлый раз у него была течка. Это был первый раз, когда он испытал такой порыв, и ему стало очень жарко. Он также должен быть в состоянии позволить женщине чувствовать себя горячей.
Бай Цинь была ошарашена. Она почувствовала, как рука Кёртиса полезла ей под юбку, и среди беспокойства в ее голове мелькнула внезапная мысль.
-А что, если это не сработает? Что, если после спаривания я почувствую холод и усталость и в конце концов умру?-
Руки Кёртиса замерли.
Вот именно. После спаривания самка определенно будет чувствовать себя очень слабой. Если ее болезнь обострится, она может умереть.
Бай Цинь облегченно вздохнула, придав лицу обиженное выражение. Затем она опустила голову и сказала: -Я знаю, что ты просто хочешь, чтобы я несла яйца для тебя, и тебе все равно, буду я жить или умру. Если ты хочешь сделать это, просто иди вперед…-
-Это неправда. Прежде чем Бай Цинь закончила свои слова, Кёртис прервал её, взволнованно объяснив: -я только хочу, чтобы ты была здорова. Я не забочусь о детях.-
Девушка втайне удивилась. Кёртис не заботился о детях? Он еще вчера говорил, что хочет, чтобы у нее каждый год было гнездо с яйцами.
-Я тебе не верю, — надулась Бай Цинь.
Кёртис был наэлектризован очаровательным выражением лица женщины и полюбил её еще больше. Он потерся лицом о её лицо.
-Все женщины любят детей, вот почему я хотел, чтобы у тебя было больше детей. Возможно, тогда я тебе понравлюсь. Более того, если мы спариваемся, могут образоваться яйца. Не стоит их откладывать.-
Бай Цинь пренебрегла первой частью. Ей бы не понравились змеиные детеныши.
Что же касается последней части… причина, по которой Кёртис похитил ее, должно быть, заключалась в удовлетворении его сексуальных желаний. Фи, похотливая змея!
-А теперь … кхе-кхе!- Бай Цинь продолжала изображать слабость. Влажные дрова давали много дыма, заставляя её кашлять, и её болезненный поступок казался еще более убедительным. -Ты все еще хочешь спариться со мной?-
-Не хочу, — решительно сказал Кёртис. Он похлопал её по спине, чтобы ей было легче дышать. -С тобой все в порядке? Возьми немного желтого корня, чтобы чувствовать себя теплее.-
Бай Цинь, наконец, почувствовала полное облегчение. Она покачала головой и сказала: -нет никакой необходимости готовить еге самостоятельно. Я просто добавлю еще немного желтого корня, когда буду готовить позже.
-Хорошо-
Вопрос о спаривании прошел мимо именно так.
Дождь продолжался два дня и прекратился только на третий.
Когда небо прояснилось, подавленные чувства девушки тоже почувствовали себя намного лучше. Она выбежала из пещеры босиком, ища еду.
Воздух был вымыт дождем в течение двух дней и казался таким чистым, что в нем не было ни пылинки. Это заставляло чувствовать, что даже дыхание доставляет удовольствие.
На влажной и плодородной земле повсюду росли грибы, включая фаллосы, которые выглядели так, словно были одеты в свадебные платья, колосья дерева, которые росли на гниющих бревнах, а также другие грибы, которые росли вместе в кучу. Было еще много грибов, которые Бай Цинь не могла распознать. Они были ярко окрашены и выглядели красиво, но, вероятно, были ядовиты.
Девушка стояла рядом с кучей жирных грибов, которые выглядели так, словно на них были красные пятна, и очень нерешительно смотрела на них.
С вероятностью 99% этот красный гриб был ядовитым. Пока она может отравить Кёртиса, соплеменники Паркера, которые находятся поблизости, определенно смогут найти ее.
Но что, если она в конце концов убьет его?
Хотя фигура Кёртиса была большой, и небольшое количество яда не обязательно могло убить его, яд, обнаруженный в большинстве грибов, был нейротоксинами, и результаты трудно было предвидеть.
Руки девушки, опущенные по бокам, крепко сжались. Она уже собиралась присесть на корточки, когда из-за спины раздался голос Кёртиса:
—Они ядовитые. Их нельзя есть.-
Бай Цинь испытала огромное потрясение, чувствуя угрызения совести. Когда она повернулась, ее сердце все еще сильно билось. - Понятно-
Она втайне вздохнула с облегчением. Раз уж Кёртис это знал, то забудь об этом.
Кёртис последовал за Бай Цинь, не отходя от нее, чувствуя благодарность за то, что он последовал за ней. Иначе ей конец, если она сорвет гриб и положит его в рот, думая, что он выглядит красиво.
— Ты голодна? Я пойду разожгу для тебя огонь.- Кёртис с обожанием погладил ее по голове.
Бай Цинь увернулась от большой руки Кёртиса, затем повернулась, чтобы продолжить движение вперед. -Я поищу другие грибы. Я так редко вижу их так много, что это было бы пустой тратой времени, если бы я не была сыта ими по горло.-
-Я же говорил тебе, что они ядовиты.- Кёртис недовольно нахмурился. Он потянул Бай Цинь за руку и сказал: -Не будь такой озорной.-
-Но есть и такие, которые не ядовиты.- Бай Цинь поняла, что Кёртис считает все грибы ядовитыми, и наугад указал на кучу деревянных колосьев, сказав: -эти не ядовиты. Я очень люблю их есть.-
Кёртис посмотрел в ту сторону, куда указывал её палец. Это правда, что в наследии не было ничего, что говорило бы о том, что кто-то отравился, съев эти черные как смоль вещи. Но все потому, что их никто не ел. Было все еще неясно, ядовиты ли они.
Видя, что Кёртис, похоже, хочет помешать ей съесть какой-нибудь гриб, Бай Цинь быстро сказала: -Я ела древесные грибы с самого детства и никогда раньше не отравлялась.-
-Хорошо- Кёртис решил сдаться. Он просто сначала проверит его на яд позже.
Бай Цинь сразу же почувствовала себя восхитительно и побежал собирать их и другие грибы с удовольствием. Она совершенно забыла о своем желании отравить Кёртиса.
Бай Цинь собрала все деревянные колосья, которые смогла найти, готовясь высушить их на солнце, а затем медленно наслаждаться ими. Затем она сорвала несколько белых грибов, используя бамбук, который был разрезан на две части, чтобы приготовить суп из грибов.
В суп были добавлены только имбирь, чеснок и соль, без каких-либо намеков на масло. Аромат был похож на запах распиленного дерева. Однако это не повлияло на аппетит Бай Цинь. Несмотря ни на что, он все равно сможет дать ей немного пищи.
— Их надо приготовить.- Бай Цинь взяла кусочек белого гриба и уже собиралась сунуть его в рот, когда Кёртис схватил ее за руку и остановил.
-Я съем его первым, — сказал Кёртис.
Бай Цинь не возражала и поднесла гриб ко рту Кёртиса. Она улыбнулась и сказала: -Если ты не боишься, что будет горячо, тогда давай.-
Кёртис смотрел на еду, которая испускала пар, и чувствовал, насколько высока температура, даже не используя язык. Он поджал губы и принялся за еду.
Бай Цинь с холодным вздохом втянула воздух. Он был действительно смелым.
Кёртис даже не стал жевать его, а просто проглотил обжигающе горячий гриб целиком. Его язык мелькал у губ, издавая шипящие звуки.
— Дай мне еще один черный гриб.- Сказал и облизал верхнюю часть своего обожженного рта.
Бай Цинь послушно взяла кусок, не желая видеть, как он ест его, пока оно еще не остыло. Она поднесла его ко рту и подула на него, прежде чем скормить Кёртису.
-А теперь я могу поесть?- Спросила Бай Цинь.
Кортис почувствовал, как внутри у него потеплело от того, насколько внимательной была женщина, и обжигающее ощущение во рту больше не было таким невыносимым. — Не ешь пока, — мягко сказал он. -Подожди немного. У меня быстрое пищеварение. Если там есть яд, реакция проявится очень быстро.-
Рис все равно еще не был сварен, и Бай Цинь согласилась. -Хорошо.-
Белый гриб все еще выглядел жестким, и Бай Цинь продолжала добавлять дрова, чтобы приготовить его. Кёртис понес огонь и сел рядом с девушкой, на случай, если она украдкой откусит кусочек.
Потрескивание.
На бамбуке, в котором лежал рис, появилась большая трещина, и аромат риса просочился наружу.
Бай Цинь быстро использовала ветку, чтобы перевернуть бамбук. В этот момент Кёртис, стоявший рядом с ней, вдруг тихо застонал.
-В чем дело?- Бай Цинь повернулась и посмотрела на него. К ее удивлению, тело Кёртиса стало бестелесным, неуверенно переходя из человеческой формы в змеиную. Он, казалось, был в крайней агонии, находясь в обеих формах.
Бай Цинь была сильно напугана и посмотрела на грибной суп. -Может быть, он действительно ядовит?-
Кёртис потерял контроль и превратился в свою змеиную форму. Его массивное тело с громким шлепком упало на землю, змеиное тело покатилось в огонь, и горящие дрова разлетелись во все стороны.
Суп выплеснулся наружу, потушив часть пламени. Даже бамбуковый рис был раздавлен его массивным телом.
— Кёртис!- Бай Цинь с тревогой воспользовалась удочкой, чтобы отодвинуть дрова в сторону.
Кёртис бешено закрутился, выскочил из пещеры и покатился по мокрой земле.
Бай Цинь последовала за ним, не решаясь подойти слишком близко. Она могла только издали наблюдать за питоном, который бешено крутился вокруг нее.
-Я сделала это не нарочно… — Бай Цин6 чуть не расплакалась от волнения, увидев, как сильно Кёртис страдает.
Неужели она собирается сбежать? Это был фантастический шанс!
Бай Цинь продолжала колебаться, но не отступила ни на шаг.
Вскоре Кёртис постепенно успокоился. Он лежал на земле, тяжело дыша, и повернул свою змеиную голову к Бай Цинь. Он был счастлив видеть, что она все еще рядом.
Бай Цинь смотрела на Кёртиса, держась за дерево, ее глаза увлажнились, как будто в них стояли слезы. Ее слегка опущенные глаза смотрели на Кёртиса, чувствуя одновременно тревогу и страх.
Бай Цинь все еще думала о побеге, но она знала, что теперь уже слишком поздно для этого. Однако, учитывая, что Кёртис так быстро пришел в себя, он определенно сможет поймать ее и вернуть очень быстро, даже если бы она попыталась сбежать раньше.
Кёртис принял человеческий облик и подошел к ней. Первое, что он сказал, было: -слава богу, ты его не съела.-
В его тоне не было ни капли упрека, даже намека на гнев. Просто чистое облегчение.
Такова уж мужская натура-потакать женщинам. Это не было исключением для бездомных животных. Их единственная исходная точка не должна была быть оставлена.
Глаза Девушки были воспалены, и она чуть не заплакала. — Мне очень жаль, — всхлипывая, сказала она.
Кортис обнял Бай Цинцин, целуя ее слезящиеся глаза, нежно высасывая влагу.
-Все в порядке, пока ты в порядке. Я испортил тебе еду. Я буду очень счастлив, если ты не будешь злиться на меня.-
-Как ты можешь быть таким глупым!- Бай Цинь впилась взглядом в Кёртиса, вовсе не выглядя угрожающим. Увидев красные ошпаренные отметины на его груди, она мягко толкнула его в грудь и сказала: -Позволь мне взглянуть на твои раны.-
Чешуя Кёртиса была жесткой. Его плоть не была ошпарена, хотя он и перекатился через костер. Просто большая часть его кожи возле талии покраснела и слегка сморщилась.
Кёртис бросил небрежный взгляд на свое тело и сказал: -Я очень скоро поправлюсь.-
Бай Цинь хотела помочь Кёртису позаботиться о ране, но она не знала целебных трав. Она, кажется, вспомнила, что ошпаренные раны тоже не должны соприкасаться с водой, и жар на ране должен рассеиваться. В данный момент лучший способ справиться с ситуацией-вообще не заботиться о ней.
"Мужчины в этом мире слишком глупы", — с болью в сердце подумала девушка. "Неужели он не рассердился? Разве они не говорили, что бездомные животные отвратительны?"
Но она чувствовала, что Кёртис, бездомный зверь, казался лучше, чем 80% мужчин в наши дни.
Кёртис взял Бай Цинь за руку и вернулся в пещеру. Пепел был разбросан по всей земле, и идти было трудно.
— Ты останешься снаружи. Ты можешь зайти после того, как я здесь приберусь.- Кёртис проинструктировал ее.
-Нет необходимости. Я приберусь вместе с тобой.- Сказав это, Бай Цинь сорвал несколько пучков травы и сложил их вместе, чтобы смахнуть пепел.
Видя, что женский способ уборки был очень безопасным, Кёртис ничего не сказал. Он также искал инструмент, чтобы вымыть пол.
— Айя!- Бай Цинь вдруг вскрикнула и приподняла ногу, чтобы взглянуть на подошву.
Кёртис тут же отбросил в сторону инструмент для чистки и, взяв ее за талию, взволнованно спросил:- Ты ранена?!-
Бай Цинь застенчиво улыбнулся. -Я всего лишь наступила на немного горячие дрова. Он уже потушен и на самом деле не такой горячий.-
Лицо Кёртиса похолодело от недовольства. Он взял девушку на руки и вышел из пещеры, положив ее на камень. Убедившись, что на ее ноге нет никаких ран, он торжественно произнес:-Не двигайся. Иначе … я тебя поцелую.-
Бай Цинь, которая с самого начала не придала этому особого значения, немедленно повела себя прилично и кивнула.
— Хорошо, я не буду двигаться.-
Кортис почувствовал некоторое разочарование. Неужели женщине так не нравится, что он целует ее?
Прежде чем он отвернулся, Кёртис быстро поцеловал её в губы и отошел.
— Изврашенец!- Бай Цинь энергично потерла губы, но не осмелилась спуститься вниз. Ее взгляд упал на грибы, которые высыхали у входа в пещеру.
Почему грибной суп оказался ядовитым? Она положила только белые грибы и древесные грибы. Может быть, все грибы в этом мире опасны?
Бай Цинь чувствовала, что это маловероятно. Тогда оставалась только одна возможность. Она узнала не ту породу. Ядовитым должен быть белый гриб.
Внешний вид древесных грибов был не слишком уникален, и ошибиться в них было невозможно. Белый гриб, с другой стороны, имел более общий вид. Возможно, она перепутала какой-то ядовитый гриб с белым.
Кёртис помог Бай Цинь снова сварить рис, прежде чем привести ее обратно.
Бай Цинь не могла позволить себе отказаться от древесных грибов за пределами пещеры. Она опустила голову и сказала тихо и нерешительно: -я… все еще хочу приготовить древесные грибы.-
— Если ты хочешь их съесть, то приготовь, — без колебаний ответил Кёртис. Я уже ел два вида раньше и понятия не имею, какой из них ядовитый.-
Бай Цинь тут же покачала головой. -Нет, нет, нет. Я сама это проверю. Или ты можешь поймать кролика или что-то еще, чтобы проверить на яд.-
-Нет никаких животных, которые едят это.- Кёртис улыбнулся, не споря с доставкой. Он просто подождал, пока она закончит варить суп, и съел кусок древесного гриба, прежде чем она это сделала.
Бай Цинь была троннут и не отказалась от добрых намерений Кёртиса. Она сидела в стороне и ждала.
Как и следовало ожидать, древесные грибы не были ядовитыми. Получив согласие Кёртиса, Бай Цинь наконец откусила кусочек гриба. Однако вкус был не так хорош, как она себе представляла, и она не могла по-настоящему различить его.
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